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ESER‹N HAZIRLANIfiI
HAKKINDA

Öncelikle, “Neden yeni bir Elmal›l› Meâli?” sorusuna, aç›k-
l›k getirmek istiyoruz:

Y›llarca Türkçe Meâl ve tefsîrler ile ilgilenmem netîcesin-
de, bende flu kanaat hâs›l oldu: Türkçe'de özgün/ba¤›ms›z
Meâl çal›flmas› –ne yaz›k ki– çok azd›r;1 bunlar›n en bafl›nda
da –eksik ve kusurlar›na ra¤men– Elmal›l› Muhammed Ham-
di Yaz›r'›n Meâl'i (daha do¤rusu, Tefsîri'nin Meâl k›sm›) gel-
mektedir.

Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n Meâl-Tefsîri'nden ön-
ce haz›rlanm›fl Türkçe Meâllerin büyük ço¤unlu¤u, –Elmal›l›
Hamdi Yaz›r'›n da Mukaddime'de iflâret etti¤i üzere– s›rf ticârî
kayg›larla ehliyetsiz birtak›m kimselere haz›rlat›lm›flt›r. Elmal›-
l› Hamdi Yaz›r'›n Meâl-Tefsîri'nden sonra haz›rlanan Türkçe
Meâller ise, –genellikle Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n
Meâli'ni –müstakil bir Meâl olmamas›na ra¤men– bir flekilde
taklîd etmifllerdir.2
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1 Burada, hakîkaten büyük bir ilm ve emek mahsulü olan Mu-
hammed Esed'in, KUR’ÂN MESAJI: Meâl-Tefsîr ismiyle Türk-
çe'ye kazand›r›lan The Message of THE QUR’ÂN adl› çal›flma-
s›n› zikretmeden geçemeyece¤im.

2 Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n Meâl-Tefsîri'nden önce ve
sonra haz›rlanan Meâller hakk›nda bkz. Dücane Cündio¤lu:
Kur’ân Çevirilerinin Dünyâs› (‹stanbul 1999); Kur’ân Dil ve
Siyaset Üzerine Söylefliler (‹stanbul 1998); Sözlü Kültür'den
Yaz›l› Kültür'e Anlam'›n Tarihi (‹stanbul 1997); Bir Siyasî



Ancak Elmal›l› Meâli'nin orijinalinden; –atlamalar, tekrâr-
lar, tercüme bozukluklar›, dilinin a¤›rl›¤›, cümlelerinin müb-
hemli¤i, cümle düflüklükleri; âyetler, ifâde ve bölümler aras›n-
daki kopukluklar nedeniyle– yeterli istifâde sa¤lanamamakta-
d›r; (Elmal›l› Meâli'nin sâdelefltirmeleri (!) ise, zâten Elmal›l›
Muhammed Hamdi Yaz›r'a âid olmaktan ç›km›fllard›r).

Bunlara bir de, –Elmal›l›'ya âid Meâl-Tefsîr'in Osmanl›ca
Yazma nüsha's›n›n ortaya ç›kmas›yla– Matbu nüsha's›n›n bir-
tak›m müdâhalelere ma‘rûz kald›¤›/budand›¤› yolundaki id-
diâlar eklenince, Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n Meâl ve
Tefsîri'nin yeniden yay›ma haz›rlanmas› gerekti¤i kendili¤in-
den ortaya ç›kar.

‹flte bu sebeblerden ötürü “Elmal›l› Meâli'ni” –Osmanl›ca
Yazma nüsha ile Matbu nüsha'y›, Meâl ile Mushaf'› karfl›lafl-
t›rarak, anlafl›lmad›¤› veyâ anlamada zorluk çekildi¤i yolunda-
ki flikâyetleri de dikkate alarak– yeniden haz›rlad›k.

Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n Meâl-Tefsîri'nin Os-
manl›ca Yazma nüshas›'n› fotokopi yoluyla ço¤alt›p ciltleyen
ve bir nüshas›n› da bize verme lütfunda bulunan say›n Yusuf
Subafl›'na teflekkür borçluyum.

ESER‹N HAZIRLANIfiI HAKKINDA
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Proje Olarak Türkçe ‹badet (‹stanbul 1999); Türkçe Kur’ân ve
Cumhuriyet ‹deolojisi (‹stanbul 1998); Ömer R›za (Do¤rul):
Kur’ân Nedir? (‹stanbul 1345 H., 1927 M.); Osman Nuri Ergin:
Türk Maarif Tarihi (‹stanbul 1943, 2. bsk., 1977); Doç. Dr. Sa-
lih Akdemir: Cumhuriyet Dönemi Kur’ân Tercümeleri –Eleflti-
rel Bir Yaklafl›m– (Ankara 1989); fieyhu'l-‹slâm Mustafa Sabri:
Kur’ân Tercümesi Meselesi (‹stanbul 1993); Dr. Halil Altuntafl:
Kur’ân'›n Tercümesi ve Tercüme ‹le Namaz Meselesi (Ankara
1998).



Eserin bir k›sm›n› kontrol eden üstad Hikmet Zeyveli ile
–özellikle imlâ konusundaki uyar› ve tavsiyelerinden ötürü–
amcam N. Ahmet Özalp'e de teflekkür etmem gerekir.

‹lgi ve teflvikleriyle beni dâimâ gayretlendiren dost ve kar-
defllerim Ercüment Koço¤lu'na ve Kudret Büyükcoçkun'a min-
nettâr›m.

Yine; ilgileri, gayretleri, samîmiyyet ve heyecanlar› ile ba-
na flevk veren ve bu bask› için Meâl'i tekrâr gözden geçirme-
me vesîle olan dost ve kardefllerim Hidayet Saat'e, Kale Saat'e,
Eser Öztürk'e, ‹slâm Öztürk'e, Abdullah ‹nal'a, Enes Selâm'a,
Sadullah Yaflar'a, Numan Demirbafl'a, Onur-Reyhan Obal›'ya,
Alper-Hayriye K›l›ç'a, Ramazan Kadir Dut'a, Sait K›z›lkaya'ya,
Ahmet Görkem Görk'e, Alaattin Tosun'a, Harun Arma¤an'a,
Serdar Kaymak'a, Tuncay Kaymak'a, Rufi Tiryaki'ye, Muaz Ya-
n›lmaz'a ve Ekrem Y›ld›r›m'a medyûn-› flükrân›m.

Ve yine; bana her türlü deste¤i veren dostum ve kardeflim
Prof. Dr. Ömer Ayd›n'a minnet borçluyum.

Son olarak, Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n Meâl-Tef-
sîri'nin Osmanl›ca Yazma nüshas›'n›n Meâl k›sm› ile Matbu
nüshas›'n›n Meâl k›sm›'n› ve Mushaf ile Meâl'i bafltan sona be-
nimle birlikte karfl›laflt›ran ve Meâl'deki atlamalar›n ve eksik-
liklerin tesbîtinde büyük yard›m› dokunan, ayr›ca haz›rlad›¤›-
m›z Muhtasar Hak Dîni Kur’ân Dili: MEÂL-TEFSÎR'in bilgisa-
yar ç›k›fl›n› okuyup tashîhlerini yapan kardeflim Ömer Hakan
Özalp'in hakk›n› nas›l ödeyece¤imi bilemiyorum; Allâh çaba-
s›n› mükâfâtland›rs›n ve dâim etsin.

Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n Hak Dîni Kur’ân Dili
isimli “Meâl-Tefsîri” ile ilgili olan bu çal›flmam›z›n mâhiyetini
ve özelliklerini flöylece s›ralayabiliriz:
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1) Bu çal›flmada, Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n “Me-
âl-Tefsîri”nin Osmanl›ca Yazma nüsha's›n› esâs almay› düflü-
nüyorduk, ancak Osmanl›ca Yazma nüsha ile Matbu nüsha'-
y› karfl›laflt›rd›¤›m›zda, bunun mümkün olmad›¤›n›-olamaya-
ca¤›n›; zîrâ Osmanl›ca Yazma nüsha'da bulunan hatâ ve ek-
siklerin, –Meâl k›sm› için söylüyorum– Matbu nüsha'dakinden
kat kat fazla oldu¤unu, Osmanl›ca Yazma nüsha'daki hatâ ve
eksiklerin bir ço¤unun Matbu nüsha'da düzeltilip tamâmlan-
d›¤›n› gördük ve bu düzeltmelerin de bizzât Elmal›l› Muham-
med Hamdi Yaz›r taraf›ndan yap›ld›¤›n› ö¤rendik.

Bununla birlikte, Matbu nüsha'n›n budand›¤›/tahrîf edildi-
¤i yolundaki iddiâlardan ötürü, her iki nüshay› birlikte kullan-
d›k; Osmanl›ca Yazma nüsha ile –Eser Neflriyat'›n neflretti¤i–
Matbu nüsha'y› karfl›laflt›r›p aralar›ndaki bütün farkl›l›klar› gös-
termek durumunda kald›k.

Ayr›ca, Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n Matbu Meâl-
Tefsîri'nin matbaa tashîhlerinin de iflbilir eller taraf›ndan yap›l-
d›¤›n› kaydetmek gerekir. Bu husûsta Abdullah Ât›f Tüzü-
ner'in Meâli'nin giriflindeki “Müellifin Hâl Tercümesi” k›sm›n-
da flu bilgiler verilmektedir:

Abdullah Ât›f Tüzüner, Ömer Nasuhi Bilmen ile birlikte 6
sene Üstad Hamdi Yaz›r Hoca'n›n (Meâl)-Tefsîri'nin mat-
baa tashîhlerinde çal›flt›. (Bkz. Kur’ân-› Kerîm ve Türkçe
Meâli, Abdullah Ât›f Tüzüner, ‹stanbul 1970)

2) Matbu nüsha'da atlan›p tercüme edilmeyen kelimeleri,
ibâreleri ve cümleleri (ki bunlar –birkaç tânesi hâriç– Osman-
l›ca Yazma nüsha'da da atlanm›flt›r) Mushaf'la karfl›laflt›rarak
mümkün-mertebe tesbît edip –parantez içine almadan– yerle-
rine koyduk ve durumu dibnotta aç›klad›k.

ESER‹N HAZIRLANIfiI HAKKINDA
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Ayr›ca, Matbu nüsha'da atlan›p tercüme edilmeyen keli-
meleri, ibâre ve cümleleri (–ki, say›s› 200 küsurdur–) afla¤›da
liste hâlinde de sunduk.

3) Osmanl›ca Yazma nüsha'da ise, Matbu nüsha'da atla-
nanlar›n –birkaç› hâriç– tümü atland›¤› gibi, Matbu nüsha'da
bulunan kelimelerin, ibâre ve cümlelerin bir k›sm› da atlan-
m›flt›r. Bunlar›n yan›s›ra bir de Matbu nüsha'da do¤ru olan
yâhûd düzeltilen birçok kelime Osmanl›ca Yazma nüsha'da
yanl›fl yaz›lm›flt›r.

‹ki nüsha aras›ndaki bütün farkl›l›klar› (–ki, bunlar›n say›-
s› 1.000 küsurdur–) afla¤›da liste hâlinde sunduk.

4) Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n, Meâl'de yanl›fl ter-
cüme etti¤i kelimelerin, ibâre ve cümlelerin do¤ru çevirisini
–varsa Tefsîr'den alarak– verdik ve keyfiyeti dibnotta îzâh et-
tik. Fakat bunlar›, burada liste hâlinde vermeye gerek duyma-
d›k.

5) Âyette karfl›l›¤› bulunmayan; parantez içinde olmas› ge-
reken kelimelere, ibâre ve cümlelere mümkün oldu¤unca dik-
kat çektik.

6) Metinden hiçbir kelime ç›karmad›¤›m›z gibi, metne
–yuvarlak ve köfleli parantez içine alarak koyduklar›m›z hâri-
cinde– hiçbir kelime de eklemedik.

7) Metinde sâdelefltirme yapmad›k ve metne –ilmen kay-
nak olma vasf›na halel getirecek– hiçbir müdâhalede bulun-
mad›k.

8) Meâl metninde yapt›¤›m›z tek tasarruf, birtak›m kelime-
lerin yaz›l›fl›yla ilgilidir; flöyle ki: h›ssa yerine hisse, iremeyen
yerine eremeyen, bedter yerine beter, sirr yerine s›rr, vak›t m›
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yerine vakit mi, fâide yerine fayda, masharal›¤› yerine mas-
karal›¤›, bakare yerine bakara, afv yerine aff, mütteki yerine
muttakî, netekim yerine nitekim, ba¤çe yerine bahçe, çab›k
yerine çabuk... fleklinde yazmaktan ibârettir.

9) Metinde üç tür parantez kulland›k. Bunlardan yuvarlak
( ) parantezler ile köfleli [ ] parantezler bize, di¤eri { } ise El-
mal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'a âiddir.

Niçin üç tür parantez kulland›¤›m›za gelince:

I. Yuvarlak ( ) parantezler, cümledeki düflüklü¤ü, müb-
hemli¤i, kopuklu¤u gidermek ve cümlenin ak›c›l›¤›n› sa¤la-
mak için kullan›lm›flt›r.

ÖRNEKLER:

a) (Özellikleri) nedir o(nun) bize beyân etsin. (Bakara/68)

b) Bir de (yehûdîler,) “Yehûd(î olun ki hidâyet bulas›n›z”
dediler) ve (hristiyanlar da ayn› iddiâ)ya (kalk›flarak,)
“Nasârâ [hristiyan] olun ki hidâyet bulas›n›z” dediler. (Ba-
kara/135)

c) O diri (diri) gömü(lerek öldürü)len (k›z çocuklar›na),
hangi günâhla öldürüldü(kleri) soruldu¤u vakit... (Tek-
vîr/8-9)

II. Köfleli [ ] parantezler, Arabca-Osmanl›ca kelime ve ter-
kiblerin karfl›l›klar›n› göstermek yâhûd tefsîrî bir alternatif ol-
mak üzere kullan›lm›flt›r.

ÖRNEKLER:

a) Allâh her hâlde [gerçekten] semî/[ifliten]dir, alîm/[bilen]-
dir. (Enfâl/42)

ESER‹N HAZIRLANIfiI HAKKINDA
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b) Onlard›r bütün flerru'l-beriyye [halk›n en flerrlileri]. (Bey-
yine/6)

c) Hem, nâsa [insânlara] avurdunu fliflirme [böbürlenip ki-
birlenme]. (Lokmân/18)

III. Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r taraf›ndan konulan
parantezler –ki bunlar› { } fleklinde gösterdik– ise, ba‘zan ke-
lime veyâ terkîbin asl›n› göstermek, ba‘zan cümledeki müb-
hemli¤i veyâ kopuklu¤u gidermek için, ba‘zan da tefsîrî bir
îzâh olarak kullan›lm›flt›r.

ÖRNEKLER:

a) ...onlar ki mürâîlik ederler ve yard›ml›¤› sak›n›r {zekât›
vermezler}. (Mâ‘ûn/6-7)

b) ...her hâlde sonu da Bizim, önü de {âhiret de, dünyâ da}.
(Leyl/13)

c) ‹ki de tepe gösterdik, fakat o gö¤üs veremedi o {akabe-
ye}/sarp yokufla, bildinmi o sarp yokufl ne? {Fekk-i raka-
be}/esîr bir boyun kurtarmak... (Beled/10-15)

10) Gerekti¤inde, âyetler aras›ndaki bofllu¤u doldurup ma‘-
nây› aç›¤a ç›karmak için Tefsîr metninden de istifâde ederek
–yine yuvarlak parantez içinde– îzâh edici uzun ibâre ve cüm-
leler koymaktan da çekinmedik.

ÖRNEKLER:

a) (Yehûdîlere, “E¤er siz beldenizden ç›kar›l›rsan›z biz de
sizinle ç›kar›z, sizin aleyhinize kimseye itâ‘at etmeyiz,
flâyet sizinle savafl›l›rsa size yard›m ederiz” diyen münâ-
f›klar›n meseli ise,) t›pk› fleytân›n meseli gibi, ki hani (o),
insâna “Küfret” dedi de, küfredince, “Ben” dedi, “senden
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berîyim; çünkü ben âlemlerin rabbi olan Allâh'tan kor-
kar›m.” (Haflr/16)

b) ‹flte Âd (kavminin harâbeleri gözünüzün önünde duru-
yor. Peki o korkunç azâba neden u¤rad›klar›n› biliyor-
musunuz: Onlar) Rabb'lerinin âyât›n› [âyetlerini] inkâr
ettiler ve peygamberlerine isyân eylediler ve her bir inad-
c› cebbâr›n [zorban›n] emri ard›n(c)a gittiler; (o yüzden
de) hem bu dünyâda bir la‘netle ta‘kîb edildiler, hem K›-
yâmet Günü'nde... (Hûd/59-60)

c) Nihâyet peygamberler (nasîhatlerinin tutulmas›ndan) ü-
mîdlerini kesecek hâle geldikleri ve o (isyâ)n(kâr)lar (da,
peygamberler) yalana ç›kar›ld›lar zannettikleri vakit...
(Yûsuf/110)

11) Metne, –yuvarlak veyâ köfleli paranteze alarak– koy-
du¤umuz aç›klay›c› kelimeleri, ibâre ve cümleleri, –bulabildi-
¤imiz ölçüde– benzer âyetlerin tercümelerinde geçen daha
aç›k kelimelerden, ibâre ve cümlelerden veyâ Tefsîr'in konuy-
la ilgili îzâhlar›ndan ald›k.

12) Metnin imlâs›n› –as›l metnin imlâs›n› da dikkate ala-
rak– yeniden yapt›k.

Rabbimiz! E¤er unutur [emrini terkedersek] veyâ (bile bi-
le bir) hatâ/günâh ifllersek bizi (hemen) cezâland›rma! (Ba-
kara/286)

Ben sâdece gücümün yetti¤i ölçüde ›slâh etmek istiyorum;
fakat muvaffak olmam tamâmen Allâh(›n yard›m›n)a ba¤-
l›d›r. (Hûd/88)

ERTU⁄RUL ÖZALP

ESER‹N HAZIRLANIfiI HAKKINDA

20



MATBU NÜSHADA ATLANIP
TERCÜME ED‹LMEYEN

KEL‹MELER‹N,
‹BÂRELER‹N ve
CÜMLELER‹N

L‹STES‹

BAKARA: 27 [O'nun]; 76 [onunla]; 91 [önceden/daha önce];
102 [ve]; 106 [onun]; 139 [Rabbiniz]; 161 [cümlesinin/tümü-
nün]; 189 [ve]; 194 [size]; 215 [maldan]; 224 [Allâh semîdir,
alîmdir]; 231 [kendisiyle]; 246 [savafl]; 246 [Allâh yolunda];
273 [yeryüzünde]; 275 [sersemleyen]; 285 [kendisine].

ÂL-‹ ‹MRÂN: 7 [ona]; 7 [indin(den)]; 11 [ve onlardan öncekile-
rin]; 61 [bu husûsta]; 127 [onlar›]; 133 [Onun]; 135 [onlar];
152 [O'nun izniyle]; 188 [sanma] ve [onlar›].

N‹SÂ: 4 [size]; 14 [O'nun]; 34 [sizi]; 46 [ve]; 64 [Allâh'a]; 74 [Al-
lâh yolunda]; 77 [onlardan bir k›sm›]; 92 [mü’min]; 101
[Yeryüzünde]; 109 [Allâh ile]; 173 [onlar].

MÂ‹DE: 36 [onunla birlikte]; 45 [kula¤a kulak]; 49 [sana]; 56
[ve]; 64 [günü(ne)]; 72 [muhakkak ki O]; 106 [yeryüzünde].

EN‘ÂM: 8 [sonra]; 10 [onlardan (veyâ içlerinden)]; 25 [ona]; 37
[Rabbinden]; 70 [Allâh'tan]; 70 [ondan]; 70 [yapt›klar› yü-
zünden]; 81 [hakk›nda size]; 97 [karanl›klar›nda]; 125
[onun]; 128 [ecelimize].

A‘RÂF: 27 [ikisinin de elbiselerini soyarak]; 89 [ondan]; 102
[onlar›n]; 124 [sonra].
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ENFÂL: 2 [O'nun]; 17 [Kendinden (veyâ taraf›ndan/Kendi tara-
f›ndan)]; 19 [geldi]; 34 [onun]; 36 [kâfir].

TEVBE: 5 [onlar için]; 33 [o'nu/onu]; 42 [sizinle berâber]; 42
[Allâh'a]; 65 [O'nun]; 79 [Mü’minlerden]; 109, [(cehennem)
ateflin(e)]; 118 [sonra]; 125 [onlar].

YÛNUS: 2 [apaç›k]; 22 [onlar]; 22 [O'na]; 70 [fliddetli].

HÛD: 35 [onu]; 56 [ben]; 71 [ayakta idi]; 109 [önceden (veyâ
daha önce)]; 120 [kendisiyle].

YÛSUF: 4 [Ey]; 5 [Ey]; 9 [o'nu]; 12 [o'nu]; 13 [o'ndan]; 21 [o'nu];
33 [beni]; 62 [onu]; 66 [o'na]; 84 [o]; 96 [o'nun].

RA‘D: 13 [O'na]; 13 [O'nun]; 25 [O'nun]; 32 [onlar›]; 36 [onun].

‹BRÂHÎM: 1 [onu]; 8 [Ve Mûsâ dedi ki]; 27 [hayât]; 27 [Allâh].

H‹CR: 7 [bize]; 93 [bütün yapt›klar›ndan].

NAHL: 11 [her]; 29 [sürekli]; 88 [onlara]; 126 [o].

‹SRÂ: 5 [o ikisinden]; 7 [ona]; 57 [O'nun]; 88 [onun]; 89 [insân-
lar için].

KEHF: 17 [hidâyete]; 27 [kitâb(›ndan)]; 28 [hayât›n]; 31 [orada];
43 [kendisine]; 55 [Rabb'lerinden]; 77 [oran›n ehlinden/hal-
k›ndan yiyecek istedikleri hâlde].

MERYEM: 5 [taraf›ndan]; 61 [bi'l-¤ayb/¤aybda-¤›yâben]; 65
[O'nun]; 67 [bundan evvel]; 72 [orada]; 77 [âyetlerimize]; 82
[onlar›n]; 90 [yer yar›lacak].

TÂ-HÂ: 10 [ateflin]; 63 [sihrleriyle]; 69 [sa¤]; 71 [önce]; 114
[onun]; 133 [bize].

ENB‹YÂ: 11 [onlar›n]; 16 [ve o ikisi aras›ndakileri]; 18 [o onun];
24 [bu]; 51 [ve Biz o'nu biliyorduk]; 102 [onun h›fl›lt›s›n› bi-
le duymazlar/duymayacaklar].

ATLANAN KEL‹MELER, ‹BÂRE ve CÜMLELER
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HACC: 5 [sonra bir nutfeden]; 36 [sizin için]; 46 [orada olanlar
hakk›nda (2 kere)]; 60 [onun]; 65 [ve denizde emriyle yü-
züp giden gemileri].

MÜ’M‹NÛN: 27 [onlardan]; 36 [heyhat]; 113 [kald›k].

NÛR: 1 [onu]; 11 [onlardan]; 11 [onun]; 15 [onu]; 18 [Allâh]; 35
[kendisine]; 45 [onlardan]; 47 [onlardan bir k›sm›]; 62 [o'-
nunla birlikte].

FURKÂN: 12 [uzak bir mekândan]; 15 [De ki].

fiU‘ARÂ: 32 [o]; 37 [sana]; 49 [önce]; 51 [hatâlar›m›z›]; 94 [ve az-
g›nlar]; 152 [haddi aflan... emrine]; 166 [Rabbinizin]; 199
[onu]; 199 [ona]; 223 [onlar›n]; 226 [hem de onlar yapma-
yacaklar› fleyi söylerler].

NEML: 49 [ehlinin].

KASAS: 11 [O'nun]; 11 [o'nu]; 16 [o'nu]; 75 [muhakkak].

‘ANKEBÛT: 13 [K›yâmet Günü]; 40 [onlar]; 46 [onlardan]; 48
[sa¤]; 68 [ona].

RÛM: 7 [Onlar]; 23 [O'nun]; 28 [onda]; 30 [sen]; 33 [O'na yöne-
lir]; 58 [insânlar için].

LOKMÂN: 10 [orada]; 31 [Allâh'›n]; 32 [Allâh'a].

SECDE: 4 [ve o ikisi aras›ndakileri].

AHZÂB: 6 [onlar›n]; 35 [sabreden erkekler ve sabreden kad›n-
lar]; 38 [kendisi için]; 43 [ve melekleri de]; 50 [halan k›zla-
r›ndan]; 53 [ebediyyen/aslâ].

SEBE’: 23 [O'nun]; 23 [kendisine]; 44 [kendisinden].

FÂTIR: 13 [ve gündüzü geceye sokuyor]; 36 [Hakklar›nda]; 36
[onun]; 37 [Orada].
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YÂ-SÎN: 28 [Onun]; 56 [gölgelerde/gölgeler alt›nda].

SÂFFÂT: 54 [der].

SÂD: 24 [onu]; 29 [onu sana].

ZÜMER: 8 [O'nun]; 9 [De ki]; 31 [K›yâmet Günü]; 59 [sen]; 71
[onun]; 73 [onun].

MÜ’M‹N: 15 [emrinden]; 44 [size].

FUSSILET: 14 [elbette]; 44 [Onun].

fiÛRÂ: 18 [ona]; 18 [onun]; 33 [onun].

ZUHRUF: 10 [onda]; 51 [onun]; 64 [Muhakkak ki Allâh, O hem
benim rabbim, hem de sizin rabbinizdir; öyle ise O'na ibâ-
det edin].

DUHÂN: 56 [orada].

CÂS‹YE: 26 [onda hiçbir rayb/flübhe yoktur].

AHKÂF: 3 [ve o ikisi aras›ndakileri]; 5 [gününe]; 8 [onu].

MUHAMMED: 4 [onlar›n].

FETH: 9 [O'nu]; 27 [ve].

HUCURÂT: 7 [ve onu kalblerinize güzel gösterdi]; 12 [ondan].

KÂF: 7 [ona]; 7 [ona]; 7 [onda].

ZÂR‹YÂT: 25 [o'nun]; 29 [o'nun].

TÛR: 13 [atefline]; 16 [sizin için].

NECM: 35 [onu (veyâ o/kendisi)]; 62 [Allâh'a].

VÂKI‘A: 65 [dilesek].

HADÎD: 7 [kendisine]; 19 [Küfredenlere ve].

HAfiR: 15 [meseli].

ATLANAN KEL‹MELER, ‹BÂRE ve CÜMLELER
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MÜMTEH‹NE: 5 [Rabbimiz]; 12 [Allâh'a].

TE⁄ÂBÜN: 8 [ve].

TAHRÎM: 6 [ve].

MÜLK: 9 [baflka de¤il/ancak].

KALEM: 16 [yak›nda Biz onu o hortumunun üzerinden dam-
galayaca¤›z]; 28 [dedi].

MÜDDESS‹R: 39 [hâric].

KIYÂMET: 18 [onu].

MÜRSELÂT: 36 [kendilerine].

DUHÂ: 6 [bulup/seçip]; 7 [bulup/seçip]; 8 [bulup/seçip].

BEYY‹NE: 8 [adn].

NASR: 3 [O'nun].
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MATBU NÜSHA ‹LE YAZMA NÜSHA
ARASINDAK‹ FARKLARI

GÖSTEREN L‹STE

SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Fâtiha/6 [—] [o]

Bakara/4 [yakîni] [yakîn]

Bakara/7 [inmifltir] [indirmifltir]

Bakara/23 [E¤er] [Ve e¤er]

Bakara/30 [fleyler] [fleyleri]

Bakara/31 [haydin] [haydi]

Bakara/54 [yan›nda] [indinde]

Bakara/54 [Filhakîka] [—]

Bakara/55 [bak›n›p] [bak›p]

Bakara/59 [bir murdar] [murdar bir]

Bakara/61 [peygamberleri] [peygamberlerini]

Bakara/65 [içinizden] [içinizde]

Bakara/69 [et] [et de]

Bakara/71 [Rabbim] [Allâh]

Bakara/73 [böyle Allâh] [Allâh böyle]

Bakara/78 [ard›nda] [ard›na]

Bakara/84 [diyâr›n›zdan] [diyâr›n›z]

Bakara/90 [de¤diler] [u¤rad›lar]

Bakara/90 [mühîn] [mühimm]

Bakara/102 [—] [ve]

Bakara/107 [Bilmez misin] [Bilmez misiniz]
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SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Bakara/107 [Bilmez misin] [Bilmez misiniz]

Bakara/109 [kendilerine] [kendiler]

Bakara/110 [hayr da] [hayr]

Bakara/111 [aslâ] [—]

Bakara/113 [Nasâr] [Nasârâ]

Bakara/118 [ya] [ye]

Bakara/125 [ibâdete kapananlar] [ibâdet yapanlar]

Bakara/127 [ifliten] [—]

Bakara/128 [ümmet-i müslime] [millet-i müslime]

Bakara/139 [ancak biz] [biz ancak]

Bakara/143 [numûnesi] [ümniyesi/emniyesi]

Bakara/161 [üstüne] [üzerine]

Bakara/163 [rahmân-› rahîm] [rahmân-rahîm]

Bakara/165 [zulmü edenler] [zulmedenler]

Bakara/185 [yâhûd] [veyâhûd]

Bakara/213 [gönderdi] [gön]

Bakara/224 [—] [Allâh semîdir, alîmdir]

Bakara/243 [kimseler] [kimselere]

Bakara/245 [katlay›verirsin] [katlay›versin]

Bakara/245 [hep] [hem]

Bakara/249 [Derken Tâlût ve
maiyyetinde îmân
edenler nehri
geçtiler]

Bakara/249 [çalm›fllar] [etmifller]

Bakara/257 [Onlar iflte] [‹flte onlar]

MATBU NÜSHA ‹LE YAZMA NÜSHA ARASINDAK‹ FARKLAR
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SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Bakara/258 [kâdir-i kayyûmdur] [kâdir ve kayyûmdur]

Bakara/267 [¤ani] [¤ani ve]

Bakara/278 [bakayay›] [bakiyyeyi]

Bakara/279 [ne] [ne de]

Bakara/282 [Allâh-›] [Allâhu]

Bakara/282 [olam›yorsa] [olmuyorsa]

Bakara/282 [adâlete] [—]

Bakara/282 [ne] [ne de]

Bakara/282 [hem] [hemen]

Bakara/283 [—] [e¤er]

Bakara/285 [peygamberlerinden] [peygamberlerden]

Bakara/285 [hiç birinin] [hiç birisinin]

Âl-i ‹mrân/2 [O] [—]

Âl-i ‹mrân/5 [ve] [—]

Âl-i ‹mrân/7 [fitne aramak, [fitne aramak, te’vîlini
te’vîlini aramak aramak, fitne aramak
için] için]

Âl-i ‹mrân/12 [sürüleceksiniz] [sürükleneceksiniz]

Âl-i ‹mrân/20 [kalk›flanlara] [kalk›fl›rlarsa]

Âl-i ‹mrân/29 [sînelerinizdekini] [sînelerinizde]

Âl-i ‹mrân/33 [Gerçek] [Gerçi]

Âl-i ‹mrân/33 [üzerine] [üzre/üzere]

Âl-i ‹mrân/37 [nereden] [nerden]

Âl-i ‹mrân/38 [iflitensin] [iflitirsin]

Âl-i ‹mrân/45 [Îsâ] [—]

Âl-i ‹mrân/49 [evlerinize] [evlerinizde]
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SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Âl-i ‹mrân/49 [biriktiriyorsan›z] [biriktiriyorsunuz]

Âl-i ‹mrân/49 [Elbette] [—]

Âl-i ‹mrân/61 [yalanc›lar›n] [zâlimlerin]

Âl-i ‹mrân/65 [ancak] [—]

Âl-i ‹mrân/75 [gene] [yine]

Âl-i ‹mrân/81 [size] [—]

Âl-i ‹mrân/101 [içinizde] [içinde]

Âl-i ‹mrân/107 [ebed-niflinler] [ebed-niflindirler]

Âl-i ‹mrân/118 [bu¤zlar›] [bo¤azlar›]

Âl-i ‹mrân/118 [size âyetleri] [âyetleri size]

Âl-i ‹mrân/119 [aleyhinizde] [—]

Âl-i ‹mrân/126 [Allâh size] [size Allâh]

Âl-i ‹mrân/135 [hem] [hep]

Âl-i ‹mrân/146 [rubûbiyyet] [rubûbiyyete]

Âl-i ‹mrân/148 [yapan muhsinleri] [yapanlar›]

Âl-i ‹mrân/151 [flerîk] [flirk]

Âl-i ‹mrân/154 [açamad›klar›] [açmad›klar›]

Âl-i ‹mrân/154 [üzerlerine] [üzerine]

Âl-i ‹mrân/159 [Demeki] [Demek]

Âl-i ‹mrân/171 [Allâh] [Allâh'›n]

Âl-i ‹mrân/171 [Daha] [Daha bir]

Âl-i ‹mrân/171 [büyük bir] [—]

Âl-i ‹mrân/179 [resûllerine] [Resûlü'ne]

Âl-i ‹mrân/181 [bakal›m] [—]

Âl-i ‹mrân/195 [du‘âlar›na] [bunlara]

MATBU NÜSHA ‹LE YAZMA NÜSHA ARASINDAK‹ FARKLAR
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SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Âl-i ‹mrân/195 [u¤rayanlar›n] [u¤raflanlar›n]

Âl-i ‹mrân/195 [taraflar›ndan] [taraf›ndan]

Âl-i ‹mrân/199 [içinden] [içinde]

Nisâ/1 [üretti] [türedi]

Nisâ/4 [içinize] [içinir]

Nisâ/6 [olmas›] [oldu¤u]

Nisâ/8 [bulunuyorlarsa] [bulunurlarsa]

Nisâ/10 [kar›nlar›nda] [kar›nlarda]

Nisâ/15 [evlerde] [evlerinde]

Nisâ/18 [olduklar› hâlde] [olarak]

Nisâ/23 [zifâfa girdi¤iniz] [zifâf etti¤iniz]

Nisâ/24 [isteyesiniz] [isteyiniz]

Nisâ/24 [verin] [veriniz]

Nisâ/24 [cünhâ] [cünâh]

Nisâ/25 [câriyelerinizden] [câriyelerden]

Nisâ/29 [o] [—]

Nisâ/43 [o] [—]

Nisâ/46 [dinlenilmesi] [dinlenmesi]

Nisâ/58 [veresiniz] [veriniz]

Nisâ/58 [hükmedesiniz] [hükmediniz]

Nisâ/64 [bulacacaklard›] [bulacaklard›]

Nisâ/73 [büyük bir mu-
râda ereydim]

Nisâ/74 [O hâlde sefer-
ber olun da]

Nisâ/78 [de¤dimi] [geldimi]
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SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Nisâ/79 [Sana] [Sonra]

Nisâ/83 [onu] [—]

Nisâ/83 [üzerinizde] [üzerinde]

Nisâ/87 [celâli] [celâl]

Nisâ/89 [küfre] [—]

Nisâ/89 [buldu¤unuz] [bulundu¤unuz]

Nisâ/90 [vermemifltir] [vermifltir]

Nisâ/93 [azîm] [elîm]

Nisâ/97 [etsenizdi] [etse idiniz]

Nisâ/98 [olanlar] [onlar]

Nisâ/99 [aff buyurmas›] [affetmesi]

Nisâ/102 [o] [—]

Nisâ/104 [edemeyecekleri] [edemeyece¤i]

Nisâ/112 [bir] [—]

Nisâ/119 [ve lâ-büdd onlar›
sap›taca¤›m ve
her hâlde onlar›
ümniyyelere dü- [—]
flürüp olmayacak
kuruntularla
aldataca¤›m]

Nisâ/127 [istemedi¤iniz] [istedi¤iniz]

Nisâ/129 [besleseniz] [beslerseniz]

Nisâ/135 [u¤rafl›r] [u¤rafl›rlar]

Nisâ/135 [çekinirseniz] [çekerseniz]

Nisâ/136 [sapm›fl sapm›fl] [sapm›fl]

Nisâ/155 [nakzetmeleri] [nakzettikleri]

MATBU NÜSHA ‹LE YAZMA NÜSHA ARASINDAK‹ FARKLAR
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SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Nisâ/157 [flekk] [flikâk]

Nisâ/160 [çevirmeleri] [çevirmeleri ve]

Nisâ/163 [Yûnus'a] [—]

Nisâ/165 [i‘tizâr] [i‘tirâz]

Nisâ/167 [fiübhesiz ki] [fiübhesiz]

Nisâ/171 [ibn] [bin/b.]

Nisâ/171 [resûllerine] [Resûlü'ne]

Nisâ/175 [sar›l›rlarsa] [sar›l›rsa]

Mâide/6 [olursunuz] [olursan›z]

Mâide/12 [içinizden] [—]

Mâide/14 [unuttular] [tuttular]

Mâide/18 [o¤ullar›] [o¤lu]

Mâide/24 [giremeyiz] [girmeyiz]

Mâide/27 [Hani] [Yâni]

Mâide/31 [hâ] [ah]

Mâide/38 [kelepçek] [kelepçe]

Mâide/40 [Bilmez misin] [Bilmezsin]

Mâide/43 [sonra arkas›ndan
ne diye dönüyorlar]

Mâide/45 [birbirine] [birbirlerine]

Mâide/48 [ediyor idi¤inizi] [ediverdi¤inizi]

Mâide/49 [flafl›rtmas›nlar] [flafl›rmas›nlar]

Mâide/58 [koyuyorlar] [koyanlar]

Mâide/70 [bir tak›m›na] [bir tak›mlar›na]

Mâide/72 [cennetini] [cenneti]

Mâide/76 [zarâra] [zarâr]
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Mâide/83 [görürsün ki] [görürsün]

Mâide/86 [ashâb-› cahîmdirler] [ashâb-› cehennemdirler]

Mâide/96 [haflrolunaca¤›n›z] [haflrolunacaks›n›z]

Mâide/97 [kurbanl›klar›] [kurbanlar›]

Mâide/106 [o vasiyyet] [ve vasiyyet]

Mâide/107 [flehâdetinden] [flehâdetlerinden]

Mâide/112 [ibn] [bin/b.]

Maide/113 [bulsun] [dolsun]

Mâide/114 [ibn] [bin/b.]

Mâide/118 [flübhe yok] [flübhesiz]

Mâide/119 [buyurur] [buyurulur]

Mâide/120 [onlara] [onlar›]

En‘âm/5 [olduklar›n›n] [—]

En‘âm/14 [—] [ve]

En‘âm/14 [de] [—]

En‘âm/19 [vahyolundu] [vahyolunuyor]

En‘âm/25 [o] [—]

En‘âm/28 [döneceklerdi] [düfleceklerdi]

En‘âm/41 [ve o lahzâ siz o flirk
kofltuklar›n›z›n hepsi- [—]
ni unutursunuz]

En‘âm/50 [ben ancak bana
verilen vahye ittibâ [—]
ederim]

En‘âm/54 [olanlar] [onlar]

En‘âm/58 [O] [E¤er o]
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En‘âm/62 [ve] [—]

En‘âm/70 [kimselere] [kimseleri]

En‘âm/70 [olunmufl] [olmufl]

En‘âm/73 [Ol] [O]

En‘âm/81 [flerîk] [flirk]

En‘âm/87 [k›sm›n›] [k›sm›]

En‘âm/89 [müekkel] [müekkil]

En‘âm/91 [—] [bir]

En‘âm/96 [att›r›p sabâh ç›karan] [att›ran]

En‘âm/110 [bocalar] [bocalarlar]

En‘âm/116 [sapt›r›rlar] [sap›t›rlar]

En‘âm/128 [hakîmdir, habîrdir] [alîmdir, hakîmdir]

En‘âm/145 [¤afûrdur] [¤afûr]

En‘âm/147 [be’si] [be’s]

En‘âm/151 [k›ld›] [k›ld›¤›n›]

En‘âm/151 [iflittiniz a] [iflittiniz e]

En‘âm/152 [ölçe¤i] [ölçüyü]

En‘âm/157 [hidâyet de geldi,
rahmet de geldi]

A‘râf/4 [yatarlarken] [yatarken]

A‘râf/11 [Sizi evvelâ halkettik] [—]

A‘râf/12 [Sana] [Ona]

A‘râf/24 [bir] [—]

A‘râf/26 [gerektir] [gerek]

A‘râf/28 [de] [da]

A‘râf/31 [tutunun] [tutun]
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A‘râf/33 [flirk] [flerîk]

A‘râf/33 [koflman›z› ve Allâ-
h'a, bilmedi¤iniz
fleyler isnâd
etmenizi]

A‘râf/35 [olacak olanlar] [olacaklar]

A‘râf/37 [al›rlarken] [al›rken]

A‘râf/38 [‹flte] [—]

A‘râf/38 [azâb] [—]

A‘râf/50 [ni‘metlerden] [ni‘metlerinden]

A‘râf/51 [kâfirlere] [kâfirler]

A‘râf/57 [derken ona su
indirmiflizdir]

A‘râf/59 [—] [sizin]

A‘râf/63 [ve korunman›z için] [—]

A‘râf/63 [edilirsiniz] [edilesiniz]

A‘râf/68 [risâletlerini] [risâletini]

A‘râf/81 [pek] [çok]

A‘râf/92 [fiu‘ayb'› tekzîb eden-
ler, hüsrâna düflenler [—]
onlar olmufllard›]

A‘râf/93 [risâletlerini] [risâletini]

A‘râf/95 [bat›r›vermifllerdir] [bat›r›vermiflizdir]

A‘râf/127 [cemiyet] [cemaat]

A‘râf/130 [Âl-i Fir‘avn] [Âl-i Fir‘avn'›]

A‘râf/133 [çekirge gönderdik] [—]

A‘râf/146 [görseler] [gösterseler]
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A‘râf/147 [amelleri] [emelleri]

A‘râf/162 [etmeleri] [edinmeleri]

A‘râf/163 [sebt'te] [sebt'e]

A‘râf/163 [yapmayacaklar›] [yapamayacaklar›]

A‘râf/163 [fâs›kl›klar›] [fâs›klar›]

A‘râf/164 [Rabbinize] [Rabbimize]

A‘râf/169 [bir de] [beride]

A‘râf/169 [öyle] [böyle]

A‘râf/172 [demeyesiniz] [demeyiniz]

A‘râf/173 [flirk] [flerîk]

A‘râf/179 [doymazlar] [duymazlar]

Enfâl/2 [karfl›lar›nda O'nun
âyetleri okundu¤u
zamân îmânlar›n›
art›r›r]

Enfâl/15 [art›k] [—]

Enfâl/16 [çarp›flmak] [çarpmak]

Enfâl/19 [askeriniz] [ekseriniz]

Enfâl/22 [o] [ve]

Enfâl/26 [düflünün] [düflününüz]

Enfâl/28 [bilin] [biliniz]

Enfâl/28 [—] [ve]

Enfâl/41 [kalm›fllarad›r] [kalm›fllard›r]

Enfâl/43 [sana onlar›] [onlar› sana]

Enfâl/58 [reddetti¤ini] [nakzetti¤ini]

Enfâl/60 [verseniz] [verirseniz]
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Enfâl/61 [selm'e] [silm'e]

Enfâl/66 [sizden bin olursa
–Allâh'›n izniyle– iki [—]
bine galebe ederler]

Enfâl/70 [Allâh] [—]

Enfâl/72 [bar›nd›rd›lar] [bar›nd›r›ld›lar]

Enfâl/73 [velîleridir] [velîleridirler]

Tevbe/6 [aman] [eman]

Tevbe/16 [b›rak›l›verecek- [b›rak›lacak-
siniz de] s›n›z da]

Tevbe/16 [—] [bir]

Tevbe/20 [canlar›yla] [canlar›na]

Tevbe/24 [kardeflleriniz] [—]

Tevbe/24 [u¤ramas›ndan] [—]

Tevbe/35 [bö¤ürleri] [—]

Tevbe/41 [tak›mdan] [tak›m›ndan]

Tevbe/45 [etmezler, –ve Allâh
o muttakîleri bilir–
ancak o kimseler
senden istîzân]

Tevbe/46 [elbet] [elbette]

Tevbe/47 [içinizde] [içinizden]

Tevbe/52 [Onun için gözetin,
çünkü biz berâbe- [—]
rinizde gözetiyoruz]

Tevbe/57 [ona] [onu]

Tevbe/58 [sadakalar] [sâd›klar]
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Tevbe/58 [eden] [edenler]

Tevbe/63 [ebedâ] [ebedî]

Tevbe/69 [bakm›fllard›] [bafllam›fllard›]

Tevbe/74 [o] [—]

Tevbe/75 [ederse] [edersen]

Tevbe/83 [harbedemeyecek- [harbetmeyecek-
siniz] siniz]

Tevbe/84 [onlar] [—]

Tevbe/86 [içlerinde] [içlerinden]

Tevbe/89 [o] [—]

Tevbe/100 [altlar›nda] [alt›ndan]

Tevbe/100 [ebeden] [—]

Tevbe/100 [olacaklar] [kalacaklar]

Tevbe/101 [A‘râbîlerden] [Arablardan]

Tevbe/101 [onlar› Biz biliriz] [—]

Tevbe/101 [ta‘zîb] [tekzîb]

Tevbe/105 [—] [ve]

Tevbe/108 [ebedâ] [ebeden]

Tevbe/108 [üzerine] [üzre/üzere]

Tevbe/114 [uyan›k] [yan›k]

Tevbe/116 [ve size] [ve size ve size]

Tevbe/117 [o] [—]

Tevbe/118 [derece] [derecede]

Yûnus/2 [vahyediflimiz] [vahyetmifliz]

Yûnus/2 [sâhir] [sâhirdir]

Yûnus/11 [onlar›n] [olanlar›n]
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Yûnus/11 [hayr] [hayr›]

Yûnus/12 [kendine] [kendilerine]

Yûnus/22 [ederler] [edenler]

Yûnus/28 [tapm›yordunuz] [tap›yordunuz]

Yûnus/34 [De ki: “Allâh] [Allâh de ki:]

Yûnus/38 [ve Allâh'tan baflka
kime gücünüz [—]
yeterse ça¤›r›n]

Yûnus/39 [böyle] [öyle]

Yûnus/51 [kalamazlar] [b›rak›lmazlar]

Yûnus/52 [huld] [hulûd]

Yûnus/54 [hepsi içten içe nedâ-
met ederek kendini
kurtarmak için onu
fedâ ederdi, fakat]

Yûnus/68 [edemeyece¤iz] [edemeyece¤iniz]

Yûnus/74 [vard›lar] [var›ld›]

Yûnus/75 [Hârûn'u] [Hârûn]

Yûnus/77 [diyorsunuz] [yap›yorsunuz]

Yûnus/78 [inanamay›z] [inanmay›z]

Yûnus/94 [flu] [su]

Yûnus/94 [indirdi¤imiz fleylerde
–bilfarz– flekk edecek
olursan, senden evvel [—]
Kitâb okuyanlara sor;
kasem olsun ki sana]

Yûnus/97 [âna] [güne]
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Hûd/1 [hakîm-i habîrin] [hakîm habîrin]

Hûd/14 [veremedilerse] [vermedilerse]

Hûd/20 [hem de görmü-
yorlard›]

Hûd/23 [yapanlar] [yaparlar]

Hûd/34 [helâk] [—]

Hûd/37 [alt›nda] [—]

Hûd/38 [e¤leniyorsan›z] [e¤leniyorsunuz]

Hûd/38 [sizi] [—]

Hûd/41 [¤afûr-i rahîmdir] [¤afûr, rahîmdir]

Hûd/58 [taraf›m›zdan bir rahmet-
le kurtard›k, hem onlar›]

Hûd/63 [yapmayacaks›n›z] [yapamayacaks›n›z]

Hûd/64 [Allâh'›n] [Allâh]

Hûd/66 [kavî] [raûf]

Hûd/70 [acâib] [acîb]

Hûd/78 [âdem] [adam]

Hûd/82 [siccîl] [siccîn]

Hûd/83 [damgalanm›fllar] [damgalanm›flt›r]

Hûd/88 [tutar›m] [tuttum]

Hûd/91 [iyi] [—]

Hûd/116 [erdirdi¤imiz] [erdirdiklerimiz]

Hûd/120 [de] [—]

Yûsuf/2 [ak›l erdiresiniz] [akledersiniz]

Yûsuf/5 [insâna belli bir [insân›n belli bir
düflmând›r] düflmân›d›r]
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Yûsuf/6 [Rabbin] [Rabbim]

Yûsuf/8 [—] [daha]

Yûsuf/8 [babam›z belli ki] [belli ki babam›z]

Yûsuf/9 [baban›z›n] [babam›z›n]

Yûsuf/11 [pederimiz] [babam›z]

Yûsuf/14 [çok] [—]

Yûsuf/17 [bakt›k] [b›rakt›k]

Yûsuf/26 [akrabâs›ndan] [arkas›ndan]

Yûsuf/27 [ve] [—]

Yûsuf/31 [beriden] [derken]

Yûsuf/37 [gelecek] [gelecek a]

Yûsuf/41 [sunacak] [s›kacak]

Yûsuf/50 [âdem] [adam]

Yûsuf/59 [yararl›s›y›m] [hayrl›s›y›m]

Yûsuf/66 [göndermem] [gönderemem]

Yûsuf/70 [ba¤›rd›] [gönderdi]

Yûsuf/80 [baban›z›n] [babam›z›n]

Yûsuf/81 [baban›za] [babam›za]

Yûsuf/88 [bir] [—]

Yûsuf/107 [emânda] [amanda]

Yûsuf/109 [korunanlar] [korkanlar]

Yûsuf/109 [akletmeyecek [akletmeyecekler
misiniz] mi]

Yûsuf/110 [dilediklerimiz] [diledi¤imiz]

Ra‘d/5 [edilecek] [edecek]

Ra‘d/8 [olur] [oluyor]
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Ra‘d/16 [zulumât] [zulmet]

Ra‘d/17 [üzerini] [üzerine]

Ra‘d/22 [onlara] [bunlara]

Ra‘d/33 [sapt›r›rsa] [sapt›rsa]

Ra‘d/34 [elbet] [elbette]

Ra‘d/36 [flirk] [flerîk]

Ra‘d/37 [bu] [—]

‹brâhîm/1 [ç›karas›n] [ç›kars›n]

‹brâhîm/7 [elbette size art›r›-
r›m ve e¤er nan- [—]
körlük ederseniz]

‹brâhîm/18 [o] [—]

‹brâhîm/22 [eylediniz] [ettiniz]

‹brâhîm/22 [kurtarmazs›n›z] [kurtaramazs›n›z]

‹brâhîm/24 [Gördün a] [Gördün ya]

‹brâhîm/36 [gelirse] [giderse]

‹brâhîm/43 [heva] [hava]

Hicr/3 [kendilerin] [kendilerini]

Hicr/4 [yaz›s›] [yaz›]

Hicr/10 [açt›r›lmaz] [açt›rmay›z]

Hicr/21 [Biz] [Bizi]

Hicr/22 [onunla] [onlarla]

Hicr/49 [Hakîkat] [Hakîkaten]

Hicr/56 [Rabbinin] [Rabbimin]

Hicr/64 [ve sana emr-i hakk
ile geldik, emîn ol [—]
biz sâd›klar›z]
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Hicr/82 [emniyetli emniyetli] [emniyetli]

Hicr/85 [ancak] [—]

Hicr/88 [atma] [etme]

Hicr/89 [nezîr-i mübînim] [zikr-i mübînim]

Nahl/2 [emrinden] [emreden]

Nahl/5 [—] [ve]

Nahl/20 [yaratamazlar] [yaratmazlar]

Nahl/23 [hep] [—]

Nahl/27 [üstünedir] [üstündedir]

Nahl/33 [Allâh] [Allâh'a]

Nahl/39 [hakk›] [—]

Nahl/40 [dememizdir] [demektir]

Nahl/41 [her hâlde] [—]

Nahl/44 [edeler] [ederler]

Nahl/60 [—] [var]

Nahl/60 [ve] [—]

Nahl/63 [amellerini] [emrlerini]

Nahl/67 [meyvalar›ndan da] [meyvelerinden de]

Nahl/67 [bir] [—]

Nahl/69 [meyvalar›n] [meyvelerin]

Nahl/77 [lemh-i basar] [lemha-i basar]

Nahl/80 [serilecek] [—]

Nahl/89 [getirdi¤imiz] [getirece¤imiz]

Nahl/90 [atây›] [îtây›]

Nahl/93 [elbet] [elbette]
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Nahl/100 [onu] [—]

Nahl/100 [koflanlarad›r] [koflanlard›r]

Nahl/112 [o] [—]

Nahl/114 [Allâh'›n ni‘metine] [—]

Nahl/126 [muâkabe] [mukâbele]

‹srâ/2 [diye] [—]

‹srâ/8 [hisâr] [hasîr]

‹srâ/12 [âyet] [—]

‹srâ/16 [devletlilerine] [devletlerine]

‹srâ/16 [orada] [arada]

‹srâ/16 [art›k] [—]

‹srâ/19 [sa‘y ile] [sa‘y'e]

‹srâ/28 [müstahakklardan] [müstahakklar›ndan]

‹srâ/29 [hem de] [hem de hem de]

‹srâ/33 [sebeble] [sebebiyle]

‹srâ/33 [vermiflizdir] [vermemiflizdir]

‹srâ/44 [hamdiyle] [hamd ile]

‹srâ/53 [söylesinler] [söylemesinler]

‹srâ/56 [ne] [—]

‹srâ/69 [sal›vererek] [sal›verecek]

‹srâ/75 [tatt›r›rd›k] [tatt›rd›k]

‹srâ/76 [de] [—]

‹srâ/78 [gecenin] [gecesinin]

‹srâ/80 [zavall›d›r] [zevâllidir]

‹srâ/82 [hasar›n] [hasar›n›]
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‹srâ/88 [toplansalar] [toplans›nlar]

‹srâ/94 [befleri] [befler]

‹srâ/107 [secdelere] [secdeye]

‹srâ/110 [deseniz] [derseniz]

Kehf/2 [beis] [be’s]

Kehf/9 [âyât›m›zdan] [âyetlerimizden]

Kehf/17 [görüyorsun a] [görüyorsun ya]

Kehf/17 [makaslar] [mikraslar]

Kehf/17 [âyât›ndand›r] [âyetlerindendir]

Kehf/17 [sapt›r›rsa] [sapt›rsa]

Kehf/21 [bunlar›n] [onlar›n]

Kehf/22 [köpekleri] [köpekleridir]

Kehf/22 [köpekleri] [köpekleridir]

Kehf/22 [bir] [—]

Kehf/25 [sene] [—]

Kehf/26 [—] [ve]

Kehf/28 [Sen] [Ve o]

Kehf/28 [b›rakm›fl›z] [k›lm›fl›z]

Kehf/29 [Rabbinizdendir] [Rabbimizdendir]

Kehf/29 [sertâklar›] [sirtâklar›]

Kehf/29 [eker] [e¤er]

Kehf/32 [ikisinin] [ikincisinin]

Kehf/36 [bundan] [—]

Kehf/46 [Rabbinin] [Rabbin]

Kehf/46 [emelce] [amelce]

MATBU NÜSHA ‹LE YAZMA NÜSHA ARASINDAK‹ FARKLAR

46



SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Kehf/47 [günü] [gün]

Kehf/48 [zulm etmifltiniz] [zu‘m etmifltiniz]

Kehf/55 [önüne] [önce]

Kehf/56 [bât›lla] [bât›la]

Kehf/57 [kimseden] [kimselerden]

Kehf/57 [edilmifltir] [edilmifller]

Kehf/59 [miâd] [mev‘›d]

Kehf/68 [almad›¤›] [almayaca¤›]

Kehf/70 [e¤er] [—]

Kehf/71 [birfley] [bir ifl]

Kehf/84 [müknet] [hükûmet]

Kehf/96 [Körükleyin] [Getirin bana]

Kehf/110 [vahyolunuyor] [buyuruluyor]

Kehf/110 [flirk] [flerîk]

Meryem/3 [O vakit ki] [Vaktâ ki]

Meryem/16 [taraf›nda] [taraf›ndaki]

Meryem/24 [ark›] [hark›]

Meryem/26 [Rahmân'a] [Rabbime]

Meryem/34 [ibin] [bin/b.]

Meryem/49 [Vaktâ ki] [Vaktiyle]

Meryem/58 [‹srâîl] [‹smâîl]

Meryem/60 [yenmeyerek] [yenmeyecek]

Meryem/63 [O cennettir] [O, o cennettir]

Meryem/71 [kaz›yye-i mahkeme] [kaz›yye-i muhkeme]

Meryem/73 [mahfilce] [mehâfilce]
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Meryem/77 [veled] [evlâd]

Meryem/77 [herifi] [kâfiri]

Meryem/96 [sevdirecektir] [sevindirecektir]

Tâ-Hâ/6 [ve bütün arzdakiler] [—]

Tâ-Hâ/15 [ezâlans›n] [cezâlans›n]

Tâ-Hâ/36 [dile¤ine] [diledi¤ine]

Tâ-Hâ/39 [yetifltirilesin] [yetifltirilsin]

Tâ-Hâ/42 [âyetlerimle] [âyetlerimizle]

Tâ-Hâ/47 [sana] [—]

Tâ-Hâ/52 [Rabbim] [Rabbimiz]

Tâ-Hâ/61 [Veyl] [Evvel]

Tâ-Hâ/61 [yalan›] [yalan]

Tâ-Hâ/63 [tarîkatinizi] [tarîkatimizi]

Tâ-Hâ/81 [kim] [kimin]

Tâ-Hâ/84 [üzerindeler] [üzerindedirler]

Tâ-Hâ/97 [hulfedilmeyeceksin] [hulfedemeyeceksin]

Tâ-Hâ/97 [O] [Ve]

Tâ-Hâ/98 [Allâh't›r] [hâl›k't›r]

Tâ-Hâ/115 [bulmad›k] [bulduk]

Tâ-Hâ/120 [huld] [hulûd]

Tâ-Hâ/128 [âyetler] [ibretler]

Tâ-Hâ/129 [lizâm] [lâz›m]

Enbiyâ/5 [ed¤âsu] [do¤rusu]

Enbiyâ/5 [gönderildikleri] [gönderdikleri]

Enbiyâ/5 [getirsin] [getirsen]
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Enbiyâ/13 [fl›mart›ld›¤›n›z] [fl›mard›¤›n›z]

Enbiyâ/24 [olanlar›n] [onlar›n]

Enbiyâ/26 [ikrâm] [ekrem]

Enbiyâ/33 [hâl›k] [hâl›k't›r]

Enbiyâ/34 [huld] [hulûd]

Enbiyâ/35 [flerr ve hayr] [hayr ve flerr]

Enbiyâ/44 [onlar] [olurlar]

Enbiyâ/50 [zikrdir] [zikrimizdir]

Enbiyâ/61 [nâs›n] [nâsa]

Enbiyâ/63 [flu] [—]

Enbiyâ/66 [veremeyecek] [vermeyecek]

Enbiyâ/66 [nesnelere] [nesneleri]

Enbiyâ/81 [içine] [içinde]

Enbiyâ/82 [onlar›] [bunlar›]

Enbiyâ/84 [o'na] [—]

Enbiyâ/87 [Zennûn'u] [Zünnûn'u]

Enbiyâ/89 [nidâ] [du‘â]

Enbiyâ/92 [bu] [—]

Enbiyâ/100 [zefîri] [zaferi]

Enbiyâ/109 [düpedüz] [düpdüz]

Hacc/5 [—] [sonra bir nutfe'den]

Hacc/5 [da] [—]

Hacc/9 [flafl›rtmak] [flafl›rmak]

Hacc/9 [bükerek] [büker]

Hacc/11 [hasire'd-dünyâ] [hasirete'd-dünyâ]
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Hacc/25 [o] [—]

Hacc/26 [—] [ve]

Hacc/27 [bir] [—]

Hacc/28 [yoksulu] [yoksul]

Hacc/31 [kap›fl›yor] [parçal›yor]

Hacc/31 [ocara] [ücrâ]

Hacc/36 [bedeneler] [bedenelere]

Hacc/36 [kanaatliye] [kanaatiyle]

Hacc/37 [muhsinleri] [muhsinlere]

Hacc/40 [Rabbimiz] [Rabbiniz]

Hacc/51 [muaccizlik] [muâcizlik]

Hacc/52 [hakîmdir] [kadîrdir]

Hacc/59 [medhal'e] [mahall'e]

Hacc/60 [ba¤yolunursa] [ba¤yolursa]

Hacc/61 [basîrdir] [alîmdir]

Hacc/68 [yap›yorsunuz] [yap›yorsan›z]

Hacc/71 [tap›yorlar] [toplan›yorlar]

Mü’minûn/10 [onlard›r] [bunlard›r]

Mü’minûn/14 [hilkat nefl’eti] [nefl’et hilkati]

Mü’minûn/20 [kat›kla] [kat›kl›k]

Mü’minûn/21 [sizi] [size]

Mü’minûn/27 [o] [—]

Mü’minûn/33 [ise] [—]

Mü’minûn/36 [Heyhat] [Hayât]

Mü’minûn/43 [geriletemezler] [geriletilmezler]
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Mü’minûn/59 [flirk] [flerîk]

Mü’minûn/65 [kurtar›lamazs›n›z] [kurtulamazs›n›z]

Mü’minûn/74 [caddeden] [cidden]

Mü’minûn/85 [“Allâh'›n!” diyecekler.
“O hâlde düflünmez [—]
misiniz?” de!]

Mü’minûn/89 [Allâh'›n] [Allâh]

Mü’minûn/103 [kalanlard›r] [kalacaklard›r]

Mü’minûn/106 [derler] [dediler]

Mü’minûn/116 [o] [—]

Nûr/3 [baflkas›n›] [baflkas›na]

Nûr/6 [flâhidleri] [flehâdetleri]

Nûr/9 [üzerinedir] [üzerindedir]

Nûr/11 [içinizden] [içinden]

Nûr/12 [ifktir] [iftirâd›r]

Nûr/13 [onlar] [onlara]

Nûr/16 [desenizdi] [deseydiniz]

Nûr/17 [veriyor] [ediyor]

Nûr/22 [ve affetsin] [—]

Nûr/25 [tamâmen] [—]

Nûr/29 [olan] [olan olan]

Nûr/31 [olan›] [olan]

Nûr/35 [s›rçada] [siraçta]

Nûr/39 [—] [ise]

Nûr/39 [serî hesâbl›d›r] [serîu'l-hisâbd›r]

Nûr/40 [zulumât] [zulmet]
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Nûr/43 [hakîkate] [hakîkat]

Nûr/43 [ya¤muru] [ya¤mur]

Nûr/44 [taklîb] [ta‘kîb]

Nûr/54 [erersiniz] [eresiniz]

Nûr/58 [o] [—]

Nûr/58 [âyetleri] [âyetlerini]

Nûr/61 [analar›n›z›n] [annelerinizin]

Nûr/61 [ak›l erdiresiniz] [akledersiniz]

Furkân/4 [o'na] [—]

Furkân/8 [hem] [hemen]

Furkân/12 [vakit] [—]

Furkân/12 [h›fl›mlanma] [h›fl›mlanmas›]

Furkân/12 [iflitirler] [iflitilir]

Furkân/15 [huld] [hulûd]

Furkân/16 [Onlar için orada ne
isterlerse var, hem-
ebedî kalacaklar;
Rabbbinin uhdesin-
de bu, bir va‘d-i
mes’ûl bulunuyor]

Furkân/19 [ve içinizden herkim
zulmederse ona bü-
yük bir azâb
tatt›raca¤›z]

Furkân/29 [beni] [bizi]

Furkân/37 [kavmini] [kavmi]

Furkân/40 [etmiyorlar] [etmeyenler]
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Furkân/41 [diyorlar] [diyor]

Furkân/59 [ne] [—]

Furkân/64 [secdeler] [secdeler ederler]

Furkân/72 [yalana flâhid olmaz-
lar ve la¤v'e rastgel-
dikleri vakit kerîmâ-
ne geçerler]

Furkân/73 [Ve onlar ki] [—]

Furkân/73 [edildikleri] [ettikleri]

Furkân/74 [bizi] [bizleri]

Furkân/74 [pîfluvâ] [pîflvâ]

Furkân/75 [mükâfâtlanacaklar] [mükâfâtland›r›lacaklar]

fiu‘arâ/52 [çünkü] [—]

fiu‘arâ/56 [ise] [—]

fiu‘arâ/62 [benimledir] [bizimledir]

fiu‘arâ/68 [o] [—]

fiu‘arâ/78 [eder] [verdi]

fiu‘arâ/93 [kurtar›yorlar m›] [kurtarabiliyorlar m›]

fiu‘arâ/106 [onlara] [—]

fiu‘arâ/111 [düflmüfl] [düflsün]

fiu‘arâ/148 [sarkm›fl] [sarm›fl]

fiu‘arâ/155 [flirb] [flurb]

fiu‘arâ/174 [mutlak] [—]

fiu‘arâ/194 [olas›n] [olsun]

fiu‘arâ/199 [etmeyeceklerdi] [etmeyecekti]

fiu‘arâ/205 [zevkettirsek] [zevkettirdik]
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fiu‘arâ/207 [yaflat›ld›klar›] [yaflad›klar›]

fiu‘arâ/224 [sapk›nlar] [—]

Neml/8 [havâlisindekiler] [havlusundakiler]

Neml/18 [geçirmesin] [geçirmesinler]

Neml/30 [o] [—]

Neml/31 [bana] [—]

Neml/40 [k›rpmadan] [kapamadan]

Neml/51 [Kendileri] [Kendilerini]

Neml/51 [toptan] [—]

Neml/55 [mutlak] [—]

Neml/66 [flekk] [flirk]

Neml/82 [idiklerini] [idikleri]

Neml/87 [hor-hakîr] [hor ve hakîr]

Neml/89 [ondan] [—]

Neml/92 [de] [—]

Kasas/4 [ezmek] [takmak]

Kasas/17 [art›k] [—]

Kasas/21 [Yâ Rabbî] [Yâ Rabb]

Kasas/26 [ikinin] [ikisinin]

Kasas/27 [sâlihînden] [sâlihlerden]

Kasas/31 [—] [dönüp]

Kasas/38 [—] [Hâmân]

Kasas/38 [Maamâfih, ben o'nu
her hâlde yalanc›- [—]
lardan san›yorum]

Kasas/43 [edeler] [ederler]
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Kasas/46 [edeler] [ederler]

Kasas/55 [selâmun ‘aleykum/
Allâh'a ›smarlad›k,
biz câhillik edenleri
aramay›z]

Kasas/60 [ak›l etmez misiniz] [akletmez misiniz]

Kasas/66 [—] [ve]

Kasas/78 [günâhlar›ndan] [gürûhundan]

Kasas/79 [Ne olurdu] [—]

Kasas/80 [seriyor] [veriyor]

‘Ankebût/6 [âlemînden] [âlemlerden]

‘Ankebût/8 [sence] [—]

‘Ankebût/18 [ise] [size]

‘Ankebût/27 [o] [—]

‘Ankebût/34 [bir fecî] [fecî bir]

‘Ankebût/52 [—] [ise]

‘Ankebût/58 [altlar›ndan] [alt›ndan]

‘Ankebût/61 [sorsan] [sonra]

‘Ankebût/63 [onunla] [onlara]

‘Ankebût/63 [akl› ermezlerdir] [akletmezler]

Rûm/5 [Allâh'›n] [Allâh]

Rûm/9 [gezip bir] [bir gezip]

Rûm/11 [ilkin] [yeniden]

Rûm/27 [hakîm] [rahîm]

Rûm/28 [akledecek] [anlad›kca]

Rûm/33 [flirk] [flerîk]
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Rûm/43 [hiç] [bir]

Rûm/58 [mubtilsiniz] [mubtelisiniz]

Lokmân/4 [ve] [—]

Lokmân/11 [bana] [daha]

Lokmân/11 [apaç›k] [aç›k]

Lokmân/14 [onu] [ona]

Lokmân/14 [anana] [anaki]

Lokmân/15 [eyle] [et]

Lokmân/18 [övüngen] [övünen]

Lokmân/25 [elbet] [elbette]

Lokmân/32 [olanlar] [olan]

Lokmân/34 [kazanaca¤›m›] [kazanaca¤›n›]

Secde/2 [‹ndirilifli] [‹ndirilmifl]

Secde/3 [hakkt›r] [hakîkattir]

Secde/3 [olan] [—]

Secde/4 [velî] [vekîl]

Secde/5 [urûc] [rücû]

Secde/9 [o] [ve]

Secde/14 [huld] [hulûd]

Secde/17 [bilemez] [bilmez]

Secde/19 [o] [de]

Secde/21 [edeler] [ederler]

Secde/23 [onu] [onun]

Ahzâb/2 [yaparsan›z] [yap›yorsan›z]
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Ahzâb/7 [ibn] [bin/b.]

Ahzâb/9 [gelmiflti] [göndermiflti]

Ahzâb/20 [san›yorlar] [san›yorlard›]

Ahzâb/20 [Urabâ'n›n] [Urbâ'n›n]

Ahzâb/34 [okunan] [okuyun]

Ahzâb/35 [bir büyük] [büyük bir]

Ahzâb/37 [ilifli¤i] [ilifli¤ini]

Ahzâb/50 [ma‘lûmumuz] [ma‘lûmunuz]

Ahzâb/52 [zevcelere] [zevcelerle]

Ahzâb/68 [katl›s›n›] [kat›n›]

Sebe’/6 [sâhib hamdin] [sâhib-i hamdin]

Sebe’/7 [Böyle] [Böyle böyle]

Sebe’/8 [o] [—]

Sebe’/16 [dilber iki] [iki dilber]

Sebe’/17 [öyle] [böyle]

Sebe’/22 [miktâr›na] [miktâr›]

Sebe’/28 [ancak] [—]

Sebe’/30 [kalamazs›n›z] [kalmazs›n›z]

Sebe’/31 [büyüklük] [büyük]

Sebe’/33 [zebûn edilenler] [zulmedenler]

Sebe’/33 [tomruklar›] [tomruklar]

Sebe’/42 [zulmedenlere] [zu‘m edenlere]

Sebe’/43 [sizi] [sizin]

Sebe’/43 [tapt›¤›] [tapt›klar›]

Sebe’/43 [Bu] [O]
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Sebe’/45 [Onlardan evvelkiler
de tekzîb etmifllerdi, [—]
hem bunlar onlara]

Sebe’/45 [ermediler] [eremediler]

Sebe’/45 [inkâr›m] [inkâr›m›z]

Sebe’/46 [düflünürsünüz] [düflünürseniz]

Sebe’/50 [hidâyeti] [hidâyet]

Fât›r/3 [üzerinizdeki] [üzerindeki]

Fât›r/6 [ancak] [—]

Fât›r/7 [onlar] [—]

Fât›r/8 [diledi¤ini] [diledi¤inizi]

Fât›r/10 [târ-mâr] [târ u mâr]

Fât›r/11 [eksiltmek] [eksilmek]

Fât›r/12 [flükredesiniz] [flükredersiniz]

Fât›r/15 [—] [olan]

Fât›r/16 [—] [ve]

Fât›r/20 [zulumât] [zulmet]

Fât›r/22 [diriler de] [dirilerle]

Fât›r/22 [iflittirirse] [iflittirse]

Fât›r/30 [—] [da]

Fât›r/32 [hayrlarda] [hayrlardan]

Fât›r/35 [bizi] [bizleri]

Fât›r/35 [yurda] [yerde]

Yâ-Sîn/12 [Biziz] [—]

Yâ-Sîn/20 [hemflerilerim] [hemflehrîlerim]

Yâ-Sîn/35 [ve kendi ellerinin
ma‘mûlât›ndan]
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Yâ-Sîn/37 [onlara gece: ondan
gündüzü soyar›z, [—]
bir de]

Yâ-Sîn/38 [azîz-i alîmin] [azîz alîmin]

Yâ-Sîn/62 [akl›n›z] [ak›llar›n›z]

Yâ-Sîn/72 [zebûn] [—]

Yâ-Sîn/79 [O] [—]

Yâ-Sîn/80 [flimdi] [—]

Sâffât/11 [yoksa] [yoksa yoksa]

Sâffât/51 [söyleyen] [söyleten]

Sâffât/70 [koflturuluyorlar] [koflturuyorlar]

Sâffât/85 [tap›yorsunuz] [tap›n›yorsunuz]

Sâffât/109 [nâm›na da b›rakt›k
sonrakiler içinde: [—]
Selâm ‹brâhîm'e]

Sâffât/138 [ak›l edip] [akledip]

Sâffât/158 [O'nunla] [onlarla]

Sâffât/176 [iviyorlar] [eviyorlar]

Sâd/22 [sen] [—]

Sâd/23 [böyle] [öyle]

Sâd/24 [sanm›flt› ki Dâvûd,
onu kendisine s›rf
bir fitne yapt›k;
hemen]

Sâd/28 [gibi] [—]

Sâd/44 [onunla] [onlarla]

Sâd/47 [ahyârdan] [ahyârd›r]
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Sâd/49 [her hâlde] [her hâl]

Sâd/49 [güzel] [güz]

Sâd/60 [—] [derler]

Sâd/72 [bir befler yaratmak-
tay›m, onu tesviye [—]
ettim de rûhumdan]

Zümer/8 [yolundan] [yoldan]

Zümer/21 [ak›llar› olanlar] [ak›ll›lar]

Zümer/38 [sorsan] [sorun]

Zümer/42 [verdiklerini] [verildiklerini]

Zümer/43 [erdiremezlerse de] [erdiremezler de]

Zümer/47 [etmedikleri] [etmedi¤i]

Zümer/49 [üzerine] [—]

Zümer/52 [—] [ki]

Zümer/57 [muttakîlerden] [küfredenlerden]

Zümer/65 [çal›flman] [—]

Zümer/66 [—] [Allâh'›n]

Zümer/68 [üflenmifltir] [üfürülmüfltür]

Zümer/68 [üflenmifltir] [üfürülmüfltür]

Zümer/71 [Velâkin] [Fakat]

Mü’min/6 [öyle] [flöyle]

Mü’min/7 [o] [ve]

Mü’min/7 [cahîm] [cehennem]

Mü’min/9 [fenâl›klardan] [fenâl›ktan]

Mü’min/15 [gününün] [gününü]

Mü’min/19 [—] [bir]
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Mü’min/29 [reyimden] [rey eden]

Mü’min/29 [reflâd] [rüfld]

Mü’min/35 [her] [bir]

Mü’min/35 [öyle] [böyle]

Mü’min/46 [atefl] [atefle]

Mü’min/55 [Rabbine] [—]

Mü’min/55 [hamdiyle] [hamd ile]

Mü’min/60 [ibâdetimden] [ibâdetlerimden]

Mü’min/67 [ak›l edesiniz] [akledesiniz]

Mü’min/77 [va‘îdin] [va‘din]

Mü’min/82 [kurtarmad›] [kurtaramad›]

Mü’min/84 [flirk kofltu¤umuz] [flerîk kofltuklar›m›z]

Fuss›let/10 [düzeye] [düziye]

Fuss›let/12 [kandillerle] [kendileriyle]

Fuss›let/25 [yanafl›klar] [arkadafllar]

Fuss›let/27 [etmifllerdir] [etmifltir]

Fuss›let/32 [konuklu] [konukluk]

Fuss›let/40 [yaparsan›z] [yap›yorsan›z]

Fuss›let/45 [edildi] [ettiler]

fiûrâ/8 [onlara] [—]

fiûrâ/9 [velîleri] [velîler]

fiûrâ/14 [bitirilirdi] [—]

fiûrâ/14 [bitirilirdi] [—]

fiûrâ/23 [buna] [bana]

fiûrâ/24 [künhünü] [küfrünü]
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fiûrâ/25 [kabahatlerden] [kabahatlerinden]

fiûrâ/25 [yaparsan›z] [yap›yorlarsa]

fiûrâ/29 [âyât›ndand›r] [âyetlerindendir]

fiûrâ/46 [sapt›r›rsa] [sapt›rsa]

fiûrâ/52 [ça¤›r›yorsun] [çeviriliyorsun]

Zuhruf/3 [ak›l erdiresiniz] [akledersiniz]

Zuhruf/6 [peygamber] [peygamberler]

Zuhruf/16 [o¤ullarla] [o¤ullara]

Zuhruf/23 [üzerinde] [üzere]

Zuhruf/28 [edeler] [ederler]

Zuhruf/33 [olacak olmasa idi] [olacaklarsa idi]

Zuhruf/39 [demek] [demekte]

Zuhruf/42 [va‘îdi] [va‘di]

Zuhruf/52 [hakîr] [kâfir]

Zuhruf/53 [melâikeler] [melekler]

Zuhruf/55 [—] [da]

Zuhruf/87 [sorsan onlara, [re’sen onlara, “Kendi-
“Kendilerini kim lerini kim yaratt›?”
yaratt›?”] sorsan]

Duhân/10 [duman] [duhân]

Duhân/16 [intikâm alaca¤›z] [imtihân olaca¤›z]

Duhân/18 [emîn bir resûlüm] [—]

Duhân/19 [Ve Allâh'a karfl›
baflkald›rmay›n]

Duhân/24 [¤arkolunacaklar] [¤arkolacaklar]

Duhân/32 [üzere] [üzerine]
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Duhân/54 [hûrilerle] [hûriler]

Câsiye/5 [birçok] [çok]

Câsiye/6 [sana] [sonra]

Câsiye/13 [musahhar k›ld›. fiüb-
hesiz ki bunda düflü- [—]
necek bir kavm için]

Câsiye/18 [emrden] [emrinden]

Câsiye/24 [—] [ve]

Ahkâf/2 [Allâh'tan] [Allâh'›n]

Ahkâf/4 [ortakl›klar›] [ortaklar›]

Ahkâf/11 [E¤er] [—]

Ahkâf/15 [anama-babama] [anama ve babama]

Ahkâf/17 [eskilerin] [evvelkilerin]

Ahkâf/21 [vakti ki] [vakit ki]

Ahkâf/24 [ufukta] [ufaktan]

Ahkâf/35 [edilecek] [edecek]

Muhammed/4 [da] [—]

Muhammed/4 [ya] [veyâ]

Muhammed/12 [sâlih sâlih] [sâlih]

Muhammed/13 [karyenden] [karyeden]

Muhammed/14 [üzerinde] [üzere]

Muhammed/18 [bafllar›na] [baflkalar›na]

Muhammed/18 [verir] [verdi]

Muhammed/26 [bilip duruyor] [duyuyor]

Muhammed/33 [ve Resûl'e itâ‘at edin] [—]

Feth/2 [dosdo¤ru] [do¤ru]
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Feth/6 [sû-i zann eden] [sû-i zanndan]

Feth/13 [Her] [Hem]

Feth/15 [diyecek] [diyecekler]

Feth/19 [Ve Allâh] [—]

Feth/20 [fiimdilik] [fiimdi]

Feth/24 [O'dur] [O odur]

Feth/25 [çekilebilselerdi] [çekinebilselerdi]

Feth/27 [bildi] [diledi]

Hucurât/14 [eksiklemez] [eksilmez]

Hucurât/18 [görür] [¤afûr]

Zâriyât/14 [istedi¤iniz] [etti¤iniz]

Zâriyât/20 [îmân ehli] [îqân ehli]

Zâriyât/25 [girdiler] [geldiler]

Zâriyât/44 [bak›n›p duruyorlard›] [—]

Zâriyât/47 [vüs‘a] [vâsi]

Zâriyât/51 [bir aç›k] [aç›k bir]

Zâriyât/54 [onlardan] [bunlardan]

Tûr/18 [cahîm] [cehennem]

Tûr/24 [B›r›l b›r›l] [P›r›l p›r›l]

Tûr/28 [hakîkat] [hakîkaten]

Tûr/43 [flirkinden] [flerrinden]

Tûr/45 [çarp›lacaklar›] [ç›rp›nacaklar›]

Tûr/47 [de] [—]

Necm/4 [ancak] [—]

Necm/5 [kuvveleri] [kuvvetli]

MATBU NÜSHA ‹LE YAZMA NÜSHA ARASINDAK‹ FARKLAR

64



SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Necm/16 [ki cennetu'l-me’vâ
onun yan›nda]

Necm/28 [tâbi oluyorlar] [ittibâ ediyorlar]

Necm/35 [görüyor mu] [güveniyor mu]

Necm/36 [haber mi] [haber]

Necm/42 [gidilecek] [gidecek]

Kamer/29 [ç›rpt›] [çarpt›]

Kamer/37 [ve o'nun misâfir-
lerinden kâm al- [—]
maya kalk›flt›lar]

Kamer/50 [lemh-i basar] [lemha-i basar]

Rahmân/24 [alem] [âlem]

Rahmân/38 [fiimdi] [—]

Rahmân/46 [makâm›ndan] [makâm›nda]

Rahmân/54 [fiimdi Rabbinizin
hangi eltâf›na der- [—]
siniz yalan]

Rahmân/66 [fladravan] [flad›rvan]

Vâk›‘a/24 [—] [bir]

Vâk›‘a/46 [cinâyete] [cinâyette]

Vâk›‘a/50 [lâ-büdd cem‘ olu-
nacaklar; mîkât›na [—]
ma‘lûm günün]

Vâk›‘a/56 [konukluklar›] [kovulduklar›]

Vâk›‘a/62 [Her hâlde ilk nefl’e-
ti biliyorsunuz, o [—]
hâlde düflünsenize]
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Vâk›‘a/65 [çeviriverdik] [çeviriverirdik]

Hadîd/2 [hem diriltir,
hem öldürür]

Hadîd/10 [infâk] [—]

Hadîd/11 [—] [bir]

Hadîd/14 [gözettiniz] [—]

Hadîd/16 [gelmedi] [geldi]

Hadîd/16 [dalm›fl] [düflmüfl]

Hadîd/21 [resûllerine] [Resûlü'ne]

Hadîd/24 [emrederler] [emreylerler]

Hadîd/24 [Her] [Hem]

Hadîd/27 [rikkat] [firkat]

Mücâdele/6 [saym›fl] [yazm›fl]

Mücâdele/6 [—] [ise]

Mücâdele/13 [Allâh] [—]

Mücâdele/19 [hizbi] [hizy]

Mücâdele/22 [hemflerileri] [hemflehrîleri]

Haflr/9 [duymazlar] [bulmazlar]

Haflr/9 [nefsinin h›rs›ndan [nefsini hüsrândan
korunursa] korursa]

Haflr/12 [yap›l›rsa] [yaparlarsa]

Haflr/23 [melik] [mâlik]

Mümtehine/4 [tapt›klar›n›z›zdan] [tapt›klar›m›zdan]

Mümtehine/7 [getire] [getirir]

Mümtehine/10 [mü’mineler] [mü’minler]

Mümtehine/10 [mü’minelere] [mü’minlere]
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Mümtehine/10 [etmenizide de] [etmenizi de]

Mümtehine/12 [mü’mineler] [mü’minler]

Mümtehine/12 [bu] [flu]

Mümtehine/12 [ediver] [ediyor]

Saff/5 [Allâh'›n] [Allâh]

Saff/6 [ve benden sonra
gelecek bir resû- [—]
lün müjdecisi]

Saff/6 [apaç›k] [pek aç›k]

Saff/10 [mi] [—]

Saff/14 [küfre gitti] [küfretti]

Cum‘â/3 [lâh›k] [ilhâk]

Cum‘â/6 [yehûdî] [yehûd]

Cum‘â/10 [yeryüzünde] [yeryüzüne]

Te¤âbün/1 [O] [—]

Te¤âbün/4 [ve sizler her ne s›rr
tutar ve her ne aç›k- [—]
larsan›z hepsini bilir]

Te¤âbün/12 [Resûlümüze] [Resûlünüze]

Te¤âbün/15 [mallar›n›z] [belleriniz]

Talâk/1 [hudûduna] [hudûdunu]

Tahrîm/3 [—] [dedi]

Tahrîm/5 [seyyibler] [seyyibeler]

Tahrîm/8 [o] [bu]

Tahrîm/10 [O iki kad›n›n ikisi-
ne de denildi ki:
“Girin atefle giren-
lerle berâber!”]
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Kalem/10 [flunlar›n] [onlar›n]

Kalem/13 [dakma] [takma]

Kalem/15 [masallar›] [masal›]

Kalem/22 [—] [kesiniz]

Kalem/22 [hars›n›za] [—]

Kalem/37 [onda] [ondan]

Kalem/39 [üzerimizde] [üzerinizde]

Kalem/40 [kefil] [kâfil]

Kalem/42 [güçleri] [gözleri]

Kalem/46 [cereme] [cerime]

Kalem/49 [elbette o fezâya
fenâ bir hâlde at›- [—]
lacakt›. Fakat Rabbi]

Kalem/50 [buyurdu] [buyurup]

Hâkka/5 [ediliverdiler] [ediliverdi]

Hâkka/7 [bir de görürsün ki o
kavmi o müddet zar- [—]
f›nda y›k›lakalm›fllar]

Hâkka/12 [kulaklar] [kullar]

Hâkka/13 [o] [ve]

Hâkka/40 [bir] [—]

Me‘âric/5 [bir] [—]

Me‘âric/11 [o günün azâb›ndan] [o gün azâbdan]

Me‘âric/16 [soyan] [saran]

Me‘âric/17 [tersine] [tepesine]

Me‘âric/30 [bunda] [bundan]
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Me‘âric/38 [mi] [—]

Me‘âric/43 [kabirlerden] [—]

Nûh/12 [mallar] [mallarla]

Nûh/15 [—] [size]

Nûh/21 [artt›rmayan] [art›rmayan]

Nûh/28 [anama] [—]

Cinn/1 [acâib] [acîb]

Cinn/13 [istilâ olunmak] [istilâya u¤ramak]

Cinn/24 [en] [ne]

Cinn/28 [O] [—]

Müzzemmil/18 [semâ] [sonra]

Müddessir/11 [tem-tek] [tam tek]

Müddessir/45 [dalar] [batar]

K›yâmet/6 [sorar] [sonra]

K›yâmet/23 [Rabbine] [Rabb'lerine]

‹nsân/1 [olmad›] [de¤ildi]

‹nsân/22 [mükâfât›n›zd›] [mükâfât›n›zd›r]

Mürselât/12 [te’cil] [ta‘cil]

Nebe’/18 [fevcâ fevc] [fevc fevc]

Nebe’/38 [kimseden] [kimselerden]

Nebe’/40 [n'olayd›] [n'olurdu]

Nâzi‘ât/39 [cahîmdir] [cehennemdir]

Tekvîr/15 [sinenlere] [sînelere]

Tekvîr/19 [{Kur’ân}› kerîm] [{Kur’ân}, kerîm]

Mutaffifîn/11 [o Dîn Günü'nü
tekzîb edenlere]

69

MATBU NÜSHA ‹LE YAZMA NÜSHA ARASINDAK‹ FARKLAR

[—]}



SÛRE ve ÂYET MATBU NÜSHA YAZMA NÜSHA

Mutaffifîn/17 [denecek] [dönecek]

Mutaffifîn/24 [revnâk›n›] [revk›n›]

Mutaffifîn/28 [mukarrebûn onunla] [mukerrebûn olanlar]

Mutaffifîn/31 [zevk anarak] [zevklenerek]

Burûc/3 [flâhide] [flâhid]

Burûc/9 [mülkü] [hükmü]

Burûc/11 [kurtulufltur] [kurtulufl odur]

Beled/3 [vâlidle] [vâlide]

Beled/7 [zannediyor] [san›yor]

Beled/12 [yokufl] [tepe]

Beled/17 [vasiyetleflenlerden] [vasiyetleflenenlerden]

Leyl/7 [en] [ey]

‘Alak/2 [‘alaktan] [‘alekadan]

Kadr/4 [Rabb'lerinin] [Rabbinin]

Kadr/4 [emrden] [emrinden]

Beyyine/7 [yarar] [hayr]

Beyyine/8 [olacaklar] [kalacaklar]

‘Âdiyât/7 [flâhiddir] [flâhididir]

‘Âdiyât/9 [kabirdekiler] [kabirlerdekiler]

Kevser/2 [ve] [—]

Kâfirûn/5 [tap›c›lardan] [tap›c›]

Nasr/3 [hamdiyle] [hamdile/hamd ile]

Tebbet/2 [kazand›¤›] [kazanc›]

‹hlâs/3 [Do¤urmad›] [Do¤mad›]

Felâk/4 [neffâslar›n] [nefeslerin/nefislerin]
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ELMALILI M. HAMD‹ YAZIR:
HAYÂTI-ESERLER‹

Küçük Hamdi olarak da bilinen Muhammed Hamdi Yaz›r
(d. 1878, ö. 27 May›s 1942), Osmanl›'n›n son döneminde ye-
tiflen en önemli ‹slâm âlimlerindendir.

‹lk ve orta tahsilini, do¤um yeri olan Elmal›'da yapt›. 1895'-
te ‹stanbul'a gelerek Kayserili Mahmûd Hamdi Efendi'nin
derslerini ta‘kîb etti, dönemin di¤er âlimlerinden de yararlana-
rak icâzet ald›. Kad› yetifltiren Mekteb-i Nuvvâb'› bitirdi. 1905-
1908 aras›nda Bayezid Câmii'nde dersler verdi. Bu vazîfeyi yü-
rütürken 1906'da Meflîhat Dâiresi Mektûbî Kalemi'ne ta‘yîn
olundu. Bir yandan da Mekteb-i Nuvvâb, Mekteb-i Mülkiye,
Medresetu'l-Vâizîn ve Medrese-i Süleymâniye'de dersler verdi;
Meclis-i Maarif azal›¤›nda bulundu.

II. Meflrûtiyet'in ilân›ndan (1908) sonra Antalya mebusu
oldu, II. Abdulhamid'in azli için gereken fetvân›n metnini yaz-
d›. 1918'de Dâru'l-Hikmeti'l-‹slâmiye üyeli¤ine, ertesi y›l da
baflkanl›¤›na atand›. Dâmad Ferid Pafla'n›n birinci ve ikinci ka-
binelerinde Evkaf Nâz›rl›¤› yapt›. 1919'da Heyet-i A‘yân üyeli-
¤ine getirildi. ‹ttihad ve Terakki Cemiyeti'nin ilm flûbesinde
görev ald›.

Cumhuriyet'in ilân›ndan sonra, Dâmad Ferid Pafla kabine-
lerinde görev ald›¤› için g›yâben idama mahkûm edildiyse de
Ankara ‹stiklâl Mahkemesi'nde görülen da‘vâda berat etti. ‹s-
tanbul'a döndükten sonra, zamân›n›, –Diyânet ‹flleri Baflkanl›-
¤›'n›n kendisinden istedi¤i– Kur’ân tefsîri çal›flmalar›na ay›rd›.
Son zamânlarda yaz›lm›fl en önemli Kur’ân tefsîri Hak Dîni
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Kur’ân Dili, Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n baflyap›t›d›r.
Ayr›ca, ‹rflâdu'l-Ahlâf fî-Ahkâmi'l-Evkâf'› (1914) yazm›fl, Paul
Janet'le Gabriel Seailles'in Felsefe Târihi'ni, genifl bir girifl ve
notlar ilâvesiyle Metâlib ve Mezâhib (1925) ad›yla Frans›zca'-
dan Türkçe'ye çevirmifltir. Ayr›ca, Beyânu'l-Hakk, S›rât-› Mus-
takîm, Sebîlu'r-Reflâd gibi dergilerde bir çok makâlesi yay›m-
lanm›flt›r.

Bunlardan baflka, Prens ‘Abbâs Halîm Pafla'n›n teflvîkiyle
büyük çapl› bir hukûk kâmûsu haz›rlamaya bafllam›flsa da ta-
mâmlayamam›flt›r.

ELMALILI HAMD‹ M. YAZIR: HAYATI-ESERLER‹
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MUKADD‹ME1

‹lâhî! Hamdini sözüme sertâc [bafl tâc›] ettim, zikrini kalbi-
me mi‘râc ettim, Kitâb›n› kendime minhâc [yol-usûl] ettim. Ben
yoktum var ettin, varl›¤›ndan haberdâr ettin, aflk›nla gönlümü
bî-karâr ettin. ‹nâyetine s›¤›nd›m kap›na geldim, hidâyetine s›-
¤›nd›m lütfuna geldim, kulluk edemedim aff›na geldim. fiafl›rt-
ma beni, do¤ruyu söylet, nefl’eni2 duyur, hakîkati ö¤ret. Sen
duyurmazsan ben duyamam,3 Sen söyletmezsen ben söyleye-
mem,4 Sen sevdirmezsen ben sevdiremem. Sevdir bize hep
sevdiklerini, yerdir bize hep yerdiklerini, yâr et bize erdirdik-
lerini! Sevdin Habîbini kâinâta sevdirdin, sevdin de hil‘at-i ri-
sâleti [risâlet kaftan›n›] giydirdin, makâm-› ‹brâhîm'den ma-
kâm-› mahmûda erdirdin, server-i asfiyâ [hâlislerin/seçilmiflle-
rin önderi] k›ld›n, hâtem-i enbiyâ [nebîlerin mührü/sonuncu-
su] k›ld›n, Muhammed Mustafâ k›ld›n. Salât u selâm, tahiyyât
u ikrâm, her türlü ihtirâm o'na, o'nun âl u ashâb u etbâ›na5

[tâbilerine] yâ Rabb!
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1 •Bu Mukaddime'yi, Elmal›l› Muhammed Hamdi Yaz›r'›n Hak
Dîni Kur’ân Dili isimli Meâl-Tefsîri'nin girifl k›sm›ndan (I/7-32),
k›saltmak sûretiyle ald›k. (E.Ö)

2 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, nefl’eni yerine neflveni yaz›lm›fl-
t›r. (E.Ö)

3 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da burada, –Matbu nüsha'da bulun-
mayan– Sen göstermezsen ben göremem, Sen bildirmezsen ben
bilemem ibâresi de vard›r. (E.Ö)

4 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, burada, –Matbu nüsha'da bu-
lunmayan– Sen istetmezsen ben isteyemem ibâresi de bulun-
maktad›r. (E.Ö)

5 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, âl u ashâb u etbâ›na yerine bü-
tün âl u ashâb u etbâ›na yaz›lm›flt›r. (E.Ö)



Bu duygular› yaflayan bu cigay6 [fakîr], sâb›k [eski] müder-
rislerden Elmal›l› Hâf›z Muhammed Hamdi, babas› Nu‘mân,
babas› Muhammed, babas› Hac›7 Bekir, babas› Hasan, babas›
Bedreddîn {Allâh onlar› ve mü’minleri ma¤firet etsin ve hep-
sini nebîler, s›ddîklar, flehîdler ve sâlihler ile berâber haflret-
sin}.8

Gördüm ki, gecesi-gündüzü ard› ard›na9 birbiriyle dövü-
flüp de¤iflip giden10 flu fânî hayâtta11 bâkî kalmak için bî-çâre
befleriyyetin elinde hiçbir tutamak12 yok.

Gördüm ki, O'nun [Allâh'›n] yerle gök aras›nda mâzîden
istikbâle [geçmiflten gelece¤e] do¤ru kaynaflan, coflan, coflup

MUKADD‹ME
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6 Cigay, –Divân-› Lügâti't-Türk'te– “zengin” demek olan bay'›n
mukâbili fakîr demektir. “K›rk y›la dek bay [zengin], cigay-düz
[fakîr] olur” denirmifl. (I/7)
•Osmanl›ca Yazma nüsha'da, Bu duygular› yaflayan bu cigay
ibâresi yerine, Emmâ ba‘d. Bu bende-i nâ-tüvân ibâresi yaz›-
l›d›r. (E.Ö)

7 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, Hac› kelimesi yoktur. (E.Ö)
8 •Meâl-Tefsîr'in orijinalinde, –parantez içinde tercümesini ver-

di¤imiz bu ifâdenin asl› olan– Ú«ÑædG ™e ºgô°ûMh ÚæeDƒª∏dh º¡d ˆGôØZ
Ú◊É°UGh AGó¡°ûdGh Ú≤jó°üdGh ibâresi bulunmaktad›r. (E.Ö)

9 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ard› ard›na yerine –ayn› ma‘-
nâya gelen– mütevâliyen kelimesi bulunmaktad›r. (E.Ö)

10 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, giden yerine duran yaz›lm›flt›r.
(E.Ö)

11 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, hayâtta kelimesi yerine hayâ-
t›n ne zevkinde, ne âlâm›nda [elemlerinde] ibâresi bulunmak-
tad›r. (E.Ö)

12 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, tutamak yerine sened yaz›lm›fl-
t›r. (E.Ö)



coflup çarp›flan dalgalar› aras›nda her dem kendine ça¤›r›p
duran13 ebedî hayât›n nidâ-› da‘veti [da‘vet nidâs›/ça¤r›s›] ç›n-
l›yor, her dem Hakk, “Bana gel!” diye ça¤›r›yor.14 ‹nsân kulak
k›s›yor, duymak istemiyor, sanki kaç›nmak15 için ç›rp›n›yor,16

fakat ç›rp›n›p ç›rp›n›p âk›bete teslîm olmaktan baflka ne yap›-
yor?! Hâlbuki sevmedi¤ine teslîm olmakla, sevdi¤ine teslîm ol-
mak aras›nda ne büyük fark vard›r!

Demek ki insân için hakk› sevmek, hakka hizmet etmek,
âk›bet [sonunda/netîcede] cemâl-i hakka [hakk›n güzelli¤ine/
Hakk'›n cemâline] ermekten büyük bir hazz-› saadet yoktur.
Lâkin zevk-i hakk› duymayan [hakk›n zevkini hissetmeyen/
anlamayan] hayâline mahkûm, tahkîki bilmeyen taklîde ze-
bûndur. Allâh'› bilmeyen dünyâya sar›l›r, dünyây› bilmeyen
hülyâya sar›l›r, hülyâya sar›lan hakîkate dar›l›r, yi¤idi görme-
yen ismine bay›l›r, dilberi görmeyen resmine bay›l›r, önünü
görmeyen sonunda ay›l›r, qânûnu17 [yasay›, nizâm›, kâideyi-
kural›] tan›mayan kânûn'da18 [ateflte/cehennemde] ay›l›r, kitâ-
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13 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, kendine ça¤›r›p duran ifâdesi
yerine kendine do¤ru ça¤›rmakta bulunan ibâresi yer almak-
tad›r. (E.Ö)

14 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ça¤›r›yor yerine da‘vet ediyor
yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

15 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, kaç›nmak yerine kaçmak yaz›l-
m›flt›r. (E.Ö)

16 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ç›rp›n›yor yerine ç›rp›n›yor ç›r-
p›n›yor yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

17 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, qânûnu yerine qânûn yaz›l-
m›flt›r. (E.Ö)

18 •Qânûn kelimesinin qaf [¥] ile, kânûn kelimesinin ise kef [∑]
ile yaz›ld›¤›na dikkat edilmelidir. ¿ƒfÉb [qânûn] kelimesi, “nizâm,



b› tan›mayan hesâbda uyan›r,19 Kur’ân'› anlamayan da tercü-
mesine dolan›r.20

Bundan dolay›, memleketimizde Kur’ân-› Kerîm Tercüme-
si nâm›yla flöyle-böyle21 ba‘z›22 neflriyât görüldü, öyle ki içle-
rinde, asl›ndan de¤il de yabanc›23 tercümanlardan tercüme
edilenler bulundu.24 Gerçi25 bunu yapanlar›n maksadlar›(n›n)
ne oldu¤unu Allâh bilir, flu kadar ki zâhire26 nazaran en bü-
yük sâik, –hissedilen bir ihtiyac› vesîle edinerek– ba‘z› kitâb-
ç›lar›n ticâret sevdâs›na düflmüfl olmalar› görülüyor. Bu da, bi-
lerek-bilmeyerek ...Hem kendilerini ifnâ [helâk] etmek için,
hem dînlerini ber-bâd edip flafl›r(t)mak için... (En‘âm/137) vâ-
disinde yürümek oluyordu. Buna karfl› Türkiye Büyük Millet
Meclisi taraf›ndan Diyânet ‹flleri Riyâseti'ne27 bir vazîfe tahmîl
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kâide, kural, yasa”; ¿ƒfÉc [kânûn] kelimesi ise, “ocak/atefl ya-
nan yer, soba, mangal” anlam›na gelir. (E.Ö)

19 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, uyan›r yerine ay›l›r yaz›lm›flt›r.
(E.Ö)

20 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, tercümesine dolan›r yerine ter-
cümesinden ay›l›r yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

21 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, flöyle-böyle ibâresi yoktur. (E.Ö)
22 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ba‘z› yerine bir tak›m yaz›lm›fl-

t›r. (E.Ö)
23 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, yabanc› kelimesi yoktur. (E.Ö)
24 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, bulundu yerine var yaz›lm›flt›r.

(E.Ö)
25 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, gerçi kelimesi yoktur. (E.Ö)
26 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, zâhire yerine zâhir-i hâle ya-

z›lm›flt›r. (E.Ö)
27 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, riyâsetine yerine makâm›na

yaz›lm›flt›r. (E.Ö)



edilmiflti [yüklenmiflti]. Bunun üzerine bir teveccüh eseri28 ola-
rak benden bir Tefsîr ve Tercüme yazmam istendi. Ben evvel-
emirde i‘tizâr29 ettim; çünkü Kur’ân-› Kerîm'in hiçbir lisâna
hakk›yla tercüme (edilme)si(nin) mümkün olmad›¤›n› bilmez-
lerden de¤ildim. Fakat iktizâ-y› hâle binâen30 mümkün oldu-
¤u kadar bir Tefsîr yazmaya çal›flmam31 ve buna hulâsa ola-
rak bir32 Meâl dercetmem için ›srâr edildi. Bunu33 reddetmek
yaraflmazd›. Bilakis, Vaktiyle Allâh kendilerine Kitâb'›n veril-
di¤i kimselerin flöyle mîsâk›n› [taahhüdünü] ald›: Onu insân-
lara mutlaka anlatacaks›n›z [beyân edeceksiniz/bildireceksi-
niz/ilan edeceksiniz] ve onu ketmetmeyeceksiniz [gizlemeye-
ceksiniz]!34 (Âl-i ‹mrân/187) medlûlünce [delâleti gere¤i], bu

77

MUKADD‹ME

28 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, teveccüh eseri yerine eser-i te-
veccüh yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

29 •‹‘tizâr etmek: Kusurunu, eksi¤ini bilerek özür beyân etmek,
kusurunu beyân ederek aff istemek. (E.Ö)

30 •‹ktizâ-y› hâle binâen: Durum öyle gerektirdi¤i için. (E.Ö)
31 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, yazmaya çal›flmam yerine yaz-

mam fleklinde yaz›lm›flt›r. (E.Ö)
32 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, bir yerine bir de yaz›lm›flt›r. (E.Ö)
33 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, bunu yerine bunu ise yaz›lm›fl-

t›r. (E.Ö)
34 •Eserin asl›nda, Vaktiyle Allâh kendilerine Kitâb'›n verildi¤i

kimselerin flöyle mîsâk›n› [taahhüdünü] ald›: Onu insânlara
mutlaka beyân edeceksiniz [bildireceksiniz/ilan edeceksiniz]
ve onu ketmetmeyeceksiniz [gizlemeyeceksiniz] ibâresi yerine,
ibârenin Arab harfleriyle yaz›lm›fl-dizilmifl orijinali bulunmak-
tad›r. Ancak Matbu nüsha'da le-tübeyyinennehu li'n-nâsi flek-
linde bir k›sm› dizilmifl iken, Osmanl›ca Yazma nüsha'da ve iz
ahazallâhu mîsâqallezîne ûtü'l-kitâbe le-tübeyyinennehu li'n-
nâsi ve lâ tektumûneh fleklinde tamâm› yaz›lm›flt›r. (E.Ö)



bir vazîfeydi; kalemim k›r›lm›fl, mürekkebim tükenmiflken35

avn-i Hudâ'ya [Allâh'›n yard›m›na] s›¤›narak ve vesîle-i rahmet
ü ma¤firet olmas›n› ümîd ederek Tefsîr'e36 bafllad›m, sonra37

mefhûm tarz›nda bir Meâl yazmaya ibtidâr eyledim.38 Hemen
Cenâb-› Hakk r›zâs›na karîn [yak›n/nâil] ve hüsn-i hitâm [gü-
zel son] ile mazhâr-› tahsîn [flereflendirip be¤eniyle kabûl] bu-
yursun. Âmîn.39

Kur’ân-› Kerîm'in tercümesi(nin) mümkün olup olamaya-
ca¤› hakk›nda, biraz sonra Fâtiha'n›n âyetlerini sayarken Fâs›-
la bahsinde bir ifâde gelecek ve40 Sûre-i Bakara'da, Âl-i ‹m-
rân'da, Hûd'da, bahusûs ‹brâhîm'de41 ve münâsebet geldikce
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35 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, tükenmiflken yerine tükenmifl
oldu¤u hâlde yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

36 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, Tefsîr'e yerine evvelâ Tefsîr'e flek-
linde yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

37 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, sonra yerine sonra da yaz›lm›fl-
t›r. (E.Ö)

38 •‹btidâr eylemek: Bir ifle h›zla giriflmek. (E.Ö)
39 Tefsîr'in, Sûre-i Furkân'a kadar geldi¤i s›rada idi ki, Meâl'in tah-

ririni deruhte etmifltim. Arzu ederdim ki bitmeden tab‘ olun-
mas›n. (I/9)
•Bu dibnot, Osmanl›ca Yazma nüsha'da flöyledir: Tefsîr, Sû-
re-i Furkân'a geldikten sonra idi ki, Meâl'in tahririni deruhte
etmifltim. Arzu ederdim ki bitmeden tab‘a [bask›ya] verilme-
sin. Lâkin hitâma [sona] ermeden bas›lmas›nda isti‘câl [acele]
edildi. (E.Ö)

40 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, bir ifâde gelecek ve ibâresi yok-
tur. (E.Ö)

41 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, Sûre-i Bakara'da, Âl-i ‹mrân'-
da, Hûd'da, bahusûs ‹brâhîm'de yerine Sûre-i Bakara'da ve
Âl-i ‹mrân'da, Hûd'da, ‹brâhîm'de yaz›lm›flt›r. (E.Ö)



daha di¤er yerlerde de42 îzâhat verilecek43 ise de, burada da
tercüme, tefsîr, te’vîl kelimeleri üzerinde ta‘rîf ve teflrîh tarz›n-
da ba‘z› îzâhatla Kur’ân'›n isimlerini ve isimlerinin ma‘nâlar›n›
beyân ile bafllamak münâsib olacakt›r.44 fiöyle ki:

Tercüme, “bir kelâm›n ma‘nâs›n›, di¤er bir lisânda dengi bir
ta‘bîrle aynen ifâde etmek”tir. Tercüme, asl›n ma‘nâs›na tamâ-
men mutâb›k olmak için sarâhatte-delâlette, icmâlde-tafsîlde,
umûmda-husûsta, ›tlâkta-takyîdde, kuvvette-isâbette, hüsn-i
edâda, uslûb-› beyânda... hâs›l›45 ilmde, san‘atta46 as›ldaki ifâ-
deye müsâvî [eflit/denk] olmak iktizâ eder. Yoksa tam bir ter-
cüme de¤il, eksik bir anlat›fl olmufl olur.47 Hâlbuki, muhtelif
lisânlar beyninde [diller aras›nda] hutut-› müfltereke [müflterek
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42 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, di¤er yerlerde de yerine di¤er-
lerinde yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

43 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, verilecek yerine gelecek yaz›l-
m›flt›r. (E.Ö)

44 •Matbu nüsha'daki, “Tercüme”, “tefsîr”, “te’vîl” kelimeleri üze-
rinde ta‘rîf ve teflrih tarz›nda ba‘z› izahatla Kur’ân'›n isimle-
rini ve isimlerinin ma‘nâlar›n› beyân ile bafllamak münâsib
olacakt›r ifâdesi yerine, Osmanl›ca Yazma nüsha'da flöyle ya-
z›lm›flt›r: Ona dâir bir ifâde ve Kur’ân'›n isimleriyle “tefsîr” ve
“te’vîl”e müteall›k ba‘z› ta‘rîfât ile söze bafllamak münâsib gö-
rülmüfltür. (E.Ö)

45 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, isâbette, hüsn-i edâda, uslûb-›
beyânda... hâs›l› yerine isâbette... hâs›l› hüsn-i edâda, uslûb-›
beyânda yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

46 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, san‘atta yerine san‘at ve belâ-
¤atta da yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

47 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, Yoksa tam bir tercüme de¤il,
eksik bir anlat›fl olmufl olur cümlesi yoktur. (E.Ö)



hatlar] ne kadar çok olursa olsun, her birini di¤erinden ay›ran
birçok husûsiyyetler de vard›r.

Onun için lisânî husûsiyyeti olmay›p s›rf ak›l ve mant›¤a
hitâb eden kuru ve fennî [bilimsel] eserlerin, kâbiliyyet-i ilmi-
yesi terakkî etmifl olan lisânlara hakk›yla tercüme (edilme)si-
(nin) kâbil oldu¤u (husûsu)nda söz yoksa da; hem akla, hem
kalbe yâhûd yaln›z zevk ve hissiyâta hitâb eden ve lisân nok-
ta-i nazar›ndan edebî k›ymeti ve zevk-i san‘at› hâiz bulunan
canl› ve bediî eserlerin tercümelerinde muvaffakiyyet görül-
dü¤ü nâdirdir. Bunlar› tanzîr etmek, tercüme etmekten daha
kolay gelir. En basit bir misâl olarak48 Türkçe'mizin flu beyti-
ni alal›m:

Geh gözde geh gönülde hadengin mekân tutar
Her kanda olsa kanl›y› elbette kan tutar.

fiübhe yok ki, bu mazmûnda [ma‘nâda] buna benzer ve
belki daha güzel nazîreler söylenmifltir. Lâkin bu beyit, ayn›
letâfetle acaba baflka bir lisâna tercüme edilebilir mi?! Hattâ
flimdiki lehçemizle, Her nerde olsa kanl›y› elbette kan tutar
denilse, m›sra›n bir cinâs›49 ve telmîhi acaba50 zâyi‘ edilmifl ol-
maz m›?! Böyle, her nerede olursa olsun kanl›y› iki kan ara-
s›nda yakalay›p tutturmak hissini verecek mütecânis51 üç ke-
limeyi cem‘ edip [toplay›p/bir araya getirip] bir m›sraa derce-
divermek kaç lisânda mümkün olabilir?!
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48 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, olarak kelimesi yoktur. (E.Ö)
49 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, cinâs› yerine cinâs yaz›lm›flt›r.

(E.Ö)
50 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, acaba kelimesi yoktur. (E.Ö)
51 •Matbu nüsha'da, mütecânis yerine mütecânis› fleklinde tas-

hihli dizilmifltir. (E.Ö)



Meflhûr Türk flâiri Fuzûlî merhûm, güzel sözleri yanl›fl ya-
z› ile berbâd edenlere beddu‘â ederek, Dîvân'›n›n dibâcesin-
de evvelâ flu Arabî k›t‘ay› söylemifltir:

Tebbet yedâ kâtibin levlâhu mâ-haribet
Ma‘mûratun ussiset bi'l-‘›lmi ve'l-edeb
Erdâ mine'l-hamri fî-ifsâdi nushatihî
Testazh›ru'l-‘ayb'e ta¤yîran mine'l-‘›neb.

Bunun nesren meâli flu oluyor:

Elleri kurusun ol kâtibin ki o olmasa idi, ilm u edeb ile te’-
sîs edilen hiçbir ma‘mûre harâb olmazd›. Nüshas›n› ifsâd
etmekte flarâbdan daha kötüdür. ÖæY/{‘›neb}den52 bir ta¤-
yîr yaparak ortaya Ö«Y {‘ayb}52 ç›karmak ister.

Görülüyor ki bu meâl, harfiyyen tercüme gibi göründü¤ü
hâlde, asl›n›n dengi olam›yor. Âheng-i nazm› olmad›¤› için,
–asl› gibi– makâm›na göre bir mesel53a hâlinde îrâd olunabil-
mekten [söylenebilmekten] uzakt›r. Onun için, Fuzûlî bunu
kendisi Türkçe'ye flu sûretle tercüme etmifl ve güzel bir yâdi-
gâr b›rakm›flt›r:

Kalem olsun eli ol kâtibi bed-tahrîrin
Ki fesâd-› rakam› sûr’umuzu53b flûr53c eyler
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52 •Osmanl›ca yaz›ma göre, ÖæY [‘›neb] kelimesindeki ¿ [nun]
harfinin, üstte olmas› gereken noktas›, alta çift nokta olarak
yaz›ld›¤›nda, ÖæY [‘›neb=üzüm] kelimesi, Ö«Y [‘ayb=ay›b/ay›p]
kelimesine dönüflür. (E.Ö)

53a •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, mesel yerine darb-› mesel yaz›l-
m›flt›r. (E.Ö)

53b•Sûr: Dü¤ün. (E.Ö)
53c •fiûr: Gavga, gürültü. (E.Ö)



Gâh bir harf sukûtiyle k›lar QOÉf/{nâdir}i QÉf {nâr}54

Gâh bir nokta kusûriyle Rƒc/{göz}ü Qƒc {kör}55 eyler.

‹flte bu k›t‘a, evvelki k›t‘a mazmûnunun ayn› de¤il, lâkin
dengi bir ta‘bîrle ifâdesidir. Ve binâenaleyh [dolay›s›yla] ede-
bî bir tercümedir. As›l mazmûn itibâriyle k›ymet-i edebiyyece
onun yerine konabilir. Evvelkinden b›rakt›¤› cihetleri di¤er ci-
hetten itmâm eylemifltir [tamâmlam›flt›r]. ‘Ineb'i [üzümü] ‘ayb
[ay›b/ay›p] yapmakla sûr'u [dü¤ün'ü] flûr [gavga, gürültü], nâ-
dir'i nâr [atefl], göz'ü kör etmek,56 hepsi ayn› ifsâd u ta¤yîr
[bozmak ve de¤ifltirmek] mefhûmunun misâlleridir. Bununla
berâber, harfiyyen de¤il, tanzîren bir tercümedir ve tanzîr ol-
du¤u içindir ki denk bir tercüme olabilmifltir. Edebî57 eserle-
rin tercümesi için de58 bundan baflka yol59 yoktur. Lâkin böy-
le edebî mâhiyette belî¤ bir eser, fliirden ibâret olmay›p ayn›
zamânda ilmî, hukûkî ve sâir bir sûretle hükmü dahî hâvî bu-
lunursa, o vakit bu yolda bir tercüme, tercüme de¤il, tahrîf
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54 •Osmanl›ca yaz›ma göre, QOÉf [nâdir] kelimesindeki O [dal]
harfi kald›r›ld›¤›nda, QOÉf [nâdir] kelimesi, QÉf [nâr=atefl] keli-
mesine dönüflür. (E.Ö)

55 •Osmanl›ca yaz›ma göre, Rƒc [göz] kelimesindeki R [ze] harfi-
nin noktas› kald›r›ld›¤›nda, Rƒc [göz] kelimesi, Qƒc [kör] keli-
mesine dönüflür. (E.Ö)

56 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, etmek diye do¤ru yaz›lan bu
kelime, Matbu nüsha'da etmk fleklinde tashihli dizilmifltir.
(E.Ö)

57 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, edebî yerine ve edebî yaz›lm›fl-
t›r. (E.Ö)

58 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, de kelimesi yoktur. (E.Ö)
59 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, yol yerine yol da yaz›lm›flt›r.

(E.Ö)



olur. Nitekim evvelki k›t‘ada as›l maksûd, flarâb›n haddini be-
yân etmek veyâ üzümü bozup flarâb yapman›n fler‘an cezâs›-
n› anlatmak olsayd›, göz'ü kör etmek cinâyeti, onun hiçbir za-
mân tercümesi olamazd›. Çünkü vesîka-i hükmiyye mâhiye-
tinde bulunan kelâmlar›n, qânûn/[gânûn-kânûn]lar›n, mukâ-
velelerin, muâhadelerin, vazîfeleri ta‘yîn eden emirlerin, ne-
hiylerin çerçeveleri nasslar›d›r. Onun için hukûkî bir mukâve-
le veyâ muâhadenin hükmünde, ancak resmî metni mûteber
olur; tercümesi, olsa olsa anlamak için bir vesîle olabilir, bir
vesîka-i hukûkiyye60 teflkîl etmez.

Bir de herhangi lisânda olursa olsun bir kelâm, vâki'deki
en basit bir hakîkati haber verirken,61 yerine göre muhtelif
tarzlarda ifâde eder. Meselâ, Zeyd k›yâm etmifl [kalkm›fl], bu
bir hâdise olmufltur. Bunu anlatmak için Arabca'da birtak›m
husûsiyyetler vard›r: Evvelâ, k›yâma [kalk›fla/kalkmaya] ehem-
miyyet vererek anlataca¤› zamân Qâme zeydun der, Zeyd'e
ehemmiyyet vererek anlataca¤› zamân Zeydun qâme der. Bir
mütereddide karfl› tahkîk mevki‘inde anlataca¤› zamân Qad
qâme zeydun yâhûd ‹nne zeyden qâme der. Bir münkîre kar-
fl› anlataca¤› zamân da, –inkâr›n derecesine göre– ‹nne zey-
den qad qâme yâhûd ‹nne zeyden le-qâme62 yâhûd ‹nne zey-
den le-qad qâme yâhûd Vallâhi inne zeyden qâme yâhûd Val-
lâhi inne zeyden le-qâme yâhûd Vallâhi inne zeyden le-qad
qâme der. ‹lh.
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60 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, hukûkiyye yerine hükmiyye ya-
z›lm›flt›r. (E.Ö)

61 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, verirken yerine verirken bile
yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

62 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, le-qâme yerine le-qâime yaz›l-
m›flt›r. (E.Ö)



Bu farklar›, flerh [îzâh] ve tefsîr etmeksizin aynen her lisân-
da göstermek kâbil [mümkün] olmaz. As›l vak‘a ifâde edilirse
de, sözün lâ-akal [en az›ndan] nezâketi kaybolur ve63 bundan
da ma‘kûs [ters-u¤ursuz] netîceler tahaddüs [zuhûr] edebilir.
Meselâ, tercümeyi okuyan, hofllanaca¤› bir noktada ürker, ür-
kece¤i bir noktada hofllanacak olur; sulh olaca¤› yerde i‘lân-›
harbe, harbedece¤i yerde musâlehaya [sulh/bar›fl yapmaya]
kalk›fl›r ve o vakit –Fuzûlî'nin dedi¤i gibi– sûr “flûr”, nâdir
“nâr”, göz “kör” olur ve öyle mütercimlere eli kurusun denir.
Hâlbuki Kur’ân'›n pek çok ulûm [ilimler] u ma‘rife ve ahkâm
[hükümler] u hikmete müteall›k maksûd-i aslî olan me‘ânisin-
den maada [ma‘nâs›ndan baflka], bir de nazm›n›n ehemmiy-
yet-i bedî‘iyyesi vard›r. Hem Kur’ân'a, “Kur’ân” isminin veril-
mesi, bilhassa nazm› itibâriyledir. Zîrâ k›râ‘at olunan [okunan/
tilâvet edilen] evvelen ve bizzât ma‘nâ de¤il, ma‘nâs›n› en be-
lî¤ sûrette ifâde eden nazmd›r. Ve bundan dolay›d›r ki, Kur’-
ân Arabî'dir: Biz onu bir kur’ân [hitâbe] olmak üzere Arabî
[dil ve kültür itibâriyle Arab'a hâss] olarak indirdik (Yûsuf/2)
buyurulmufltur. “fiu Arabca'd›r”, “fiu Türkçe'dir” denilen ise el-
faz/[laf›zlar]d›r. Çünkü ma‘nân›n bir lisâna ihtisâs› yoktur.
Ma‘nâs›64 itibâriyle Kur’ân, daha ziyâde65 Furkân,66 Hudâ,
Nûr, Rûh gibi di¤er isimlerle tesmiye edilmifl/[isimlendiril-
mifl]tir ve bunlar, Arabî olmakla tavsîf olunmam›flt›r. el-Kitâb
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63 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ve kelimesi yoktur. (E.Ö)
64 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ma‘nâs› yerine ma‘nâ yaz›lm›fl-

t›r. (E.Ö)
65 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, daha ziyâde ibâresi yoktur.

(E.Ö)
66 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, furkân kelimesinden sonra,

zikr kelimesi de bulunmaktad›r. (E.Ö)



ve Kitâb-› Mübîn isimleri de hem nazm, hem ma‘nâ itibâriy-
ledir. Nitekim, ...Öz Arabca bir kur’ân [hitâbe] olmak üzere
âyetleri ay›rdedilmifl bir kitâb... (Fuss›let/3) buyurulmufltur.
Bunda, fazla olarak bir de yaz›lmas› haysiyyetine iflâret vard›r.
Bu cihetle Kur’ân'›n yaz›s›nda67 da bir husûsiyyeti gözetilegel-
mifltir. Sonra Kur’ân'›n bir ismi de Hükm'dür. Bu da hem
nazm, hem ma‘nâ itibâriyledir; onun için Sûre-i Hûd'da,68 (‹fl-
te Biz o Kur’ân'›) Arabiyyen hâkim [bir hükm] olmak üzere
(indirdik)... (Ra‘d/37) buyurulmufltur. Çünkü Kur’ân'dan ah-
kâm istinbât›nda [hükümler ç›karmada] nazm›n›n da ma‘nâs›
gibi bir ehemmiyyet-i mahsûsas› [ayr› bir önemi] vard›r. Bil-
hassa Kur’ân, Hükm, Kitâb isimlerinde Arabî vasf›(n›n) tasrîh
edilmesi, bu üç isimde nazm›n ehemmiyyetini isbât eder.
Kur’ân'›n Arabî olarak indirildi¤i mansûs [nass ile sâbit] oldu-
¤u için, tenzîl isminin de hem ma‘nâ, hem nazm itibâriyle ol-
du¤unda flübhe kalmaz. ez-Zikr de böyledir.69 Bütün bu isim-
lerin içinde ise en mümtâz ism-i hâss, Kur’ân ismidir ki, k›râ-
‘at ve tilâvet bunun hükm-i hâss›d›r. “Kur’ân metlûv'dur” de-
nilmesi de bunun içindir ve bu Arabî'dir. fiübhesiz Arabî olan
da nazmd›r.70 ‹flte bu Arabî nazm›n di¤er bir lisânda muâdili-
ni [dengini] yapmak mümkün olsayd›, Kur’ân tercüme edilmifl
olurdu; yaln›z o tercüme, Arabî olmayaca¤› için “Kur’ân ol-
maz” da, “Kur’ân'›n tercümesi olur”du.
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67 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, yaz›s›nda yerine yaz›s›n›n ya-
z›lm›flt›r. (E.Ö)

68 •Sûre-i Ra‘d'da olmal›d›r. (E.Ö)
69 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ez-Zikr de böyledir cümlesi

yoktur. (E.Ö)
70 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, nazmd›r yerine nazm›d›r ya-

z›lm›flt›r. (E.Ö)



Lâkin nazm-› Kur’ân [Kur’ân'›n nazm›] nas›l bir nazmd›r?
Herkesin bildi¤i harflerin, seslerin en güzellerinden, yerine
göre en güzel na¤melerinden, bütün Arab'›n bildi¤i ve dola-
y›s›yla bütün insânlar›n anlayabilece¤i kelimelerin en güzelle-
rinden seçilerek, Allâh'tan baflka kimsenin71 yapamayaca¤›
canl› bir nesc72 ile dizilip dokunmufl; laf›z ma‘nân›n, ma‘nâ
lafz›n âyinesi hâlinde nâ-mütenâhî [sonsuz] iltimaat-› beyân73

ile parlat›lm›fl, Haydi bunun Allâh'tan indirildi¤inde flübhe-
niz varsa, Allâh'tan baflka bütün güvendiklerinizi ça¤›rarak
ve hattâ ins(ânlar) ve cinn(ler) bir araya gelerek bunun, hat-
tâ bir sûresinin mislini yap›n, fakat imkân› yok yapamazs›n›z
(bkz. ‹srâ/88 ve Bakara/23-24) diye bütün cihâna meydan
okuyan gâyet basit bir teklîf ve gâibden kat‘î bir ihbâr ile sâ-
ha-i fluhûda gelmifl, her âyeti bir sehl-i mümtenî74 olan öyle
i‘câzkâr75 nazmd›r ki, hiç Arabî76 bilmeyen bir kimseye bile
okundu¤u zamân tatl› ve güzel bir kelâm oldu¤unu duyurur
[hissettirir]. Biraz Arabca bilen bir kimse, bir âyeti iflitti¤i za-
mân derhal bir ma‘nâ anlar ve77 anlad›m zanneder; ben de

MUKADD‹ME

86

71 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, kimsenin yerine hiç kimsenin
yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

72 •Nesc: Örgü, doku. (E.Ö)
73 •‹ltimaat-› beyân: Parlak beyânlar. (E.Ö)
74 •Sehl-i mümteni: Hem kolay, hem güç ma‘nâs›na bir tâbirdir.

Kolay ve sâde göründü¤ü hâlde, bulunup söylenmesi, benze-
ri yap›lmas› güç, taklidi imkâns›z olan demektir. (E.Ö)

75 •‹‘câz: Acze düflürmek, âciz b›rakmak, flafl›rtmak. Söz itibâ-
riyle, benzerini yapmada herkesi acze düflürmek. (E.Ö)

76 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, Arabî yerine Arabça yaz›lm›fl-
t›r. (E.Ö)

77 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ve kelimesi yoktur. (E.Ö)



söyleyiverece¤im gibi tevehhüm eder [vehme kap›l›r]; bir de
bakar ki anlamam›flt›r. Çünkü nazm›n›n her noktas›ndan bir-
çok ma‘nâlar f›flk›rmaya bafllar. Taklîdine özendikçe yükselir,
derinleflir,78 ölçüsü-mikyâs› bulunamaz. Âyetten âyete terkîbi-
ne geçildikçe zevki79 tezâuf eder [kat kat artar], s›rr-› hayât gi-
bi nâ-mütenâhiye [sonsuza] giden esrâr›n›n ihâtas› [kuflat›lma-
s›] beflerî kudretin fevkin/[üstün]de kal›r. E¤er öyle olmasayd›
bu basit teklîfe karfl› paralar sarfederek, silâhlar çekerek, or-
dular toplayarak as›rlardan beri Kur’ân'› kald›rmak için harbe-
dip duran münkir befleriyyet bu zahmetleri çekecek yerde,
onun bir nazîrini [benzerini] yap›vermez miydi?! Fakat yapa-
mam›flt›r ve yapamaz; Kur’ân'›n verdi¤i haberleri kimse yalan-
c›80 ç›karamaz.

Ne kadar yüksek olursa olsun haysiyyet-i edebiyye kazan-
m›fl herhangi bir flahsiyetin uslûb-› ifâdesi, meflk edile edile
az-çok taklîd ve tanzîr olunmufl81 [ma‘nâ ve flekil itibâriyle
benzeri yap›lm›fl] iken, Kur’ân'›n nüzûlü ân›ndan beri bütün
üdebâ [edîbler] ve büle¤â-y› Arab [belî¤ söz söyleyen Arablar],
belâ¤at-› Kur’ân'›, lisân›na numûne ittihâz etmifl [örnek edin-
mifl] ve bu sâyede Arab, lisân ve edebiyât nokta-i nazar›ndan
yükselmifl oldu¤u hâlde, nazm-› Kur’ân'› taklîd ve tanzîre ya-
naflabilen kimse zuhûr etmemifltir [ç›kmam›flt›r]. O hâlde, ken-
di lisân›nda bile taklîd ve tanzîri [ma‘nâ ve flekil itibâriyle ben-
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78 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, derinleflir kelimesi yoktur. (E.Ö)
79 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, zevki yerine zevk yaz›lm›flt›r.

(E.Ö)
80 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, yalanc› yerine yalan yaz›lm›fl-

t›r. (E.Ö)
81 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, olunmufl yerine edilmifl yaz›l›-

d›r. (E.Ö)



zerini yapmak] kâbil olamam›fl olan Kur’ân'›n nazm ve uslû-
bunu di¤er bir lisânda taklîd veyâ tanzir etmek [ma‘nâ ve fle-
kil itibâriyle benzerini yapmak] elbette mümkün olamaz; ola-
may›nca da aynen tercüme edilemeyece¤i82 gibi, tanzir83 sû-
retiyle hiç tercüme edilemez. Çünkü tanzir edilemedikten
[ma‘nâ ve flekil itibâriyle benzeri yap›lamad›ktan] baflka, ilmî
haysiyyetinden ta¤yîr ve tahrîf de edilmifl, Kur’ân'da olmayan
fleyler Kur’ân'a kat›lm›fl olur.

Gerçi Kur’ân'da ma‘nâs› bulunmayacak hiçbir84 kelime
yoktur. Fakat ma‘nâs› pek derin olan kelimeler bulundu¤u gi-
bi, bir kelime etrâf›nda birçok ma‘nâlar›n tezâhum etti¤i [top-
land›¤›] ve ba‘z› ifâdelerin85 hepsi de sahîh olmak üzere mü-
teaddid vecihlerin, ihtimallerin ictimâ etti¤i [bir araya geldi¤i]
yerler de çoktur, ki bunlar tefsîr ve te’vîle tevakkuf eder ve
ba‘z›lar›n› do¤rudan do¤ruya86 tercüme (etmek) mümkün ol-
sa bile, hepsini bütün vücûhu [yönleri] ile tercümeye s›¤d›r-
mak mümkün olmaz. Bunlar› aynen almak veyâ ma‘nâ-y› ede-
bîsi fedâ edilerek te’vîl ve tefsîr tarz›nda ifâde etmek lâz›m ge-
lir ve bu cihetten Kur’ân'› anlamakta, yaln›z dirâyet-i lisâniyye
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82 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, edilemeyece¤i yerine edileme-
di¤i yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

83 •Tanzir: Benzetmek. Bir manzumenin, anlamca, flekilce ben-
zerini meydana getirmek. (E.Ö)

84 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, gerçi Kur’ân'da ma‘nâs› bu-
lunmayan hiçbir ibâresi yerine, Bir de flu noktalar› tasrih et-
meliyiz: Gerçi Kur’ân'da ma‘nâs›z fleklinde yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

85 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ifâdelerin yerine ifâdelerde ya-
z›lm›flt›r. (E.Ö)

86 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, do¤rudan do¤ruya yerine do¤-
rudan do¤ru yaz›lm›flt›r. (E.Ö)



kâfi gelmez, sâhibinden rivâyete veyâ hâdisât›n inkiflâf›na te-
vakkuf eder. Onun için ba‘zan bir hâdise karfl›s›nda Kur’ân'›n
âyetlerinden o vakte kadar hissetmedi¤iniz bir ma‘nâ anlars›-
n›z ve o ânda o âyet o hâdise için nâzil olmufl san›rs›n›z ki bu
da garâib-i Kur’ân'dand›r [Kur’ân'›n hayret verici/flafl›rt›c› özel-
liklerindendir]. Tercümede bunlar ihâta edilemeyece¤inden
zâyi olur. Bu cümleden olmak üzere Sûre-i Âl-i ‹mrân'›n bafl
taraf›nda gelece¤i vechile âyetlerin bir muhkemât›, bir de mü-
teflâbihât› vard›r. Bir âyette hem muhkem, hem müteflâbih ci-
hetlerin ictimâ› [bir araya geldi¤i/topland›¤›] da bulunur. Mü-
teflâbihât ise, Hâlbuki onun te’vîlini ancak Allâh bilir (Âl-i ‹m-
rân/7) oldu¤undan bunda, tercüme ta‘yîn edilemeyece¤i gibi,
tefsîr ve te’vîl de ta‘yîn edilemez ve binâenaleyh bunlar için
bir meâl de gösterilemez. Olsa olsa ayn› laf›zlar›n muhâfaza-
s›yla, duyulabildi¤i [hissedilebildi¤i] kadar mübhem bir mef-
hûma iflâret olunabilir ki bu nokta çok tehlikelidir. Onun için,
Meâl tâbirimiz bile mahzûrdan sâlim denemez.

fiimdi insâfla düflünelim. Bu flerâit [flartlar] alt›nda, Kur’ân'›
tercüme ettim veyâ ederim diyenler, yalan söylemifl olmaz da
ne olur?! Do¤rusu Kur’ân'› cidden anlamak, tedkik etmek iste-
yenlerin87 onu usûliyle Arabî yolundan ve tefâsir-i merviyye-
sinden [rivâyet edilen tefsîrlerinden] anlamaya çal›flmalar› za-
rûrîdir. Kur’ân'›n falan tercümesinde flöyle demifl diyerek ah-
kâm istinbât›na [hükümler ç›karmaya], mes’ele münâkaflas›na
kalk›flmamal›d›r; bunu, îmân› olanlar yapmaz, kendini bilen
ehl-i insâf da yapmaz. Kur’ân'dan bahsetmek isteyenler [Kur’-
ân hakk›nda konuflacak olanlar], onu, hiç olmazsa harekesiz
olarak yüzünden okuyabilmelidir. Maamâfih [bununla berâ-
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87 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, isteyenlerin yerine isteyenler
yaz›lm›flt›r. (E.Ö)



ber] öyle kimseler görüyoruz ki, Kur’ân'›88 harekesiz olarak89

flöyle dursun, harekesiyle bile (do¤ru)-dürüst okuyamad›¤›
hâlde, onun ahkâm ve me‘ânisinden ictihâda90 kalk›fl›yor. Öy-
lelerini görüyoruz ki, Kur’ân'› anlam›yor ve tefsîrlere, müfes-
sirlerin te’vîlleri kar›flm›flt›r diye onlar› da ka‘le almak istemi-
yor da, eline geçirdi¤i tercümeleri okumakla, Kur’ân'› tedkik
etmifl olaca¤›n› iddiâ ediyor; düflünmüyor ki, okudu¤u tercü-
meye âlim müfessirlerin te’vîli de¤ilse, câhil mütercimin re’y'i
ve te’vîli, hatâs› (ve) noksan› kar›flm›flt›r.91 Ba‘z›lar›n› da duyu-
yoruz ki, Kur’ân tercümesi demekle iktifâ92 etmiyor da, Türk-
çe Kur’ân demeye kadar gidiyor.

Türkçe Kur’ân'm› var behey flaflk›n?!93
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90

88 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, Kur’ân'› kelimesi yoktur. (E.Ö)
89 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, olarak yerine okumak yaz›lm›fl-

t›r. (E.Ö)
90 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ictihâda yerine bahse yaz›lm›fl-

t›r. (E.Ö)
91 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, kar›flm›flt›r kelimesinden sonra

cümle, Cehâleti ileri gidenlerden ba‘z›lar›n›... fleklinde de-
vâm etmektedir. (E.Ö)

92 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, demekle iktifâ yerine demekle
dahi iktifâ yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

93 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da bu k›s›m flöyledir: “Hattâ bun-
dan dolay› mebuslardan birisi yazd›¤› bir manzumede, Türk-
çe Kur’ân m› var behey flaflk›n? Oynamakt›r bu dîn u îmânla
demifltir. Filvâki öyledir.” (E.Ö)
•Elmal›l› M. Hamdi Yaz›r'›n bahsetti¤i bu mebus [milletveki-
li], Mustafa Fehmi Gerçeker'dir. Meydan Larousse'nin Gerçe-
ker maddesinde hakk›nda flu bilgileri buluyoruz:

Mustafa Fehmi Gerçeker, Türk dîn ve siyâset adam› (Bursa,



Kur’ân Arabî'dir.94 Zîrâ, Biz onu Arabî [dil ve kültür itibâ-
riyle Arab'a hâss] bir hitâbe olarak indirdik (Yûsuf/2) man-
sûstur [nass›/âyeti ile sâbittir]. Düflünmeli ki, Kur’ân'› tefsîr et-
mek üzere Peygamber'in îrâd buyurdu¤u Hadîs'e bile Kur’ân
denemez, denirse küfr olur. Hâs›l›, tercüme, Kur’ân'dan mü-
tercimin anlayabildi¤i kadar ba‘z› fleyleri anlatabilirse de hak-
k›yla anlatamaz, anlatt›¤› fleylerde de Kur’ân hüküm ve k›y-
metini hâiz olamaz.
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Karacabey 1868, Ankara 1950). ‹lk ve orta ö¤renimini Kara-
cabey'de yapt›ktan sonra yüksek ö¤renimini ‹stanbul'da ta-
mâmlad›. Karacabey'de kaymakaml›k ve hâkim vekilli¤i yap-
t›; kendi ad›na kurulan medresede ders verdi, sonra müftü ol-
du. ‹ttihad ve Terakki F›rkas›'n›n kurulufluna kat›ld›¤› için gö-
revlerinden uzaklaflt›r›ld› (1919). Karacabey'de Müdâfaa-y› Hu-
kûk Cemiyeti'nin flûbesini kurdu ve baflkanl›¤›na seçildi. I. Bü-
yük Millet Meclisi'ne Bursa milletvekili olarak girdi ve Mec-
lis'te seçilen ilk ‹crâ Vekilleri Heyeti'nde, sâdece bir devre de-
vâm eden Umûr-› fier‘iyye vekili oldu (13 May›s 1920). Bu
arada 1921 y›l›nda iki defâ ve 1922'de de bir defâ Vekiller He-
yeti baflkanl›¤›na getirildi. Milletvekilli¤i ölümüne kadar de-
vâm etti. fiark ilmlerinde, özellikle f›k›h, tefsîr ve kelâm alan-
lar›nda ihtisas sâhibiydi. Hilye-i Fahr-i Âlem (1944) adl› man-
zum bir eseri vard›r.

•Bu fliirin bulundu¤u eseri ise; bir k›sm› mensur, bir k›sm›
manzum olan mektub fleklindeki çeflitli yaz›lar›ndan meyda-
na gelmifl olup Karacabey'den Ankara'ya (Ankara 1982) ad›-
n› tafl›maktad›r, ki o¤lu –Diyânet ‹flleri eski baflkanlar›ndan–
Mehmet Tevfik Gerçeker taraf›ndan derlenerek Latin harfleri-
ne aktar›lm›fl ve torunu Mustafa Gerçeker taraf›ndan neflredil-
mifltir. (E.Ö)

94 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, Kur’ân Arabî'dir ibâresi yoktur.
(E.Ö)



Maamâfih [bununla berâber], flunu da unutmamal›d›r ki,
Kur’ân anlafl›lmaz bir kitâb de¤ildir. Hattâ, Do¤rusu Biz Kur’-
ân'› ö¤üd al›nmas› için (Arab diliyle indirmek sûretiyle) ko-
laylaflt›rd›k; ö¤üd alan yok mudur? (Kamer/17) buyuruldu¤u
üzere, ma‘nâs›n› en kolay ve aç›k bir sûrette anlatan ve tekel-
lüfsüz, tasannûsuz su gibi akan, nûr gibi parlayan bir Kitâb-›
mübîndir. O kendisini bütün insânl›¤a duyurmak ve anlatmak
için nâzil olmufl ve duyurmufltur. Ancak onun me‘ânisi95 ihâ-
ta olunup bitirilemez; bir ma‘nâs› inkiflâf ederken, arkas›ndan
bir ma‘nâ daha, arkas›ndan bir ma‘nâ daha ilh... yüz gösterir.
Nûrunun flâflaa-i vuzûhu içinde hafâ [gizlilik] zuhûr eder, mü’-
mine hitâb ederken kâfire bir inzâr f›rlat›r, kâfiri inzâr ederken
mü’mine bir tebflîr nüktesi uzat›r, avama hitâb ederken havas-
s› düflündürür, âlime söylerken câhile dinletir, câhile söyler-
ken âlime dokundurur, geçmiflten bahsederken gelece¤i gös-
terir, bugünü tasvir ederken yar›n› anlat›r, en sâde müflâhede-
lerden en yüksek hakîkatlere götürür, mü’minlere ¤ayb› anla-
t›rken kâfirleri hâl'den bîzâr eder ve bütün bunlar› hâle, ma-
kâma, mekâna, zamâna, mevzûa göre en uygun, en ra’nâ [gü-
zel, hofl, latîf] kelimelerle ifâde eder. Meselâ, tafl›n çatlay›p su
ç›kard›¤›n› anlat›rken, yenflaqqu veyâhûd yenflaqqaqu demek-
le iktifâ etmez de, le-mâ yeflflaqqaqu diyerek çatlay›fl›n, ak›fl›n
bütün f›fl›rt›s›n›, flak›rt›s›n›, tak›rt›s›n› duyurur.96 Böyle tabii
delâletlerle müterâf›k olan elfâz-› hâss›, âmm›, müfltereki, ha-
kîkati, mecâz›, sarîhi, kinâyesi, zâhiri, nass›, müfesseri, muh-
kemi, hâfisi, müflkili, mücmeli, müteflâbihi, ibâresi, iflâreti, de-
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95 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, me‘ânisi yerine ma‘nâs› yaz›l-
m›flt›r; ki ayn› ma‘nâyad›r. (E.Ö)

96 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, tak›rt›s›n› duyurur yerine ta-
k›rt›s›n› dahi duyurur yaz›lm›flt›r. (E.Ö)



lâleti, iktizâs›, mutâbakat›, tazammunu, iltizâm› gibi birçok vü-
cûh ile ayr› ayr› ma‘nâlar› bir yere97 toplay›p anlat›verir. Son-
ra bunlar› muhtelif haysiyyetlerden îzâh ve tafsîl de eder. Bir
kitâb ki âyetleri ihkâm edilmifl, sonra da tafsîl olunmufl (Hûd/
1). Sonra98 bunlar›, anlayanlar›n anlamayanlara beyân etmesi-
ni de vazîfe k›lm›flt›r. Bu beyân vazîfesi, tebli¤ ve tefsîr vazî-
fesini teflkil eder. Güzel99 Arabca bilenler dahî bu tefsîr ihti-
yac›ndan vâreste kalamazlar,100 kalamad›klar›ndand›r ki101 ilk
evvel tefsîr, Arabca bilenler için Arabî olarak102 yap›lm›flt›r. Ve
bu tebli¤ ve tefsîr vazîfesini evvelâ bütün usûliyle ihtiyaca gö-
re Peygamber îfâ etmifl ve ihtilâf-› elsineye [farkl›/çeflitli lisân-
lara-dillere] göre onun neflr ve tamîmini ümmetine103 emrey-
lemifltir.

‹flte104 bu vazîfenin teveccühü dolay›s›yla ben de dilimin
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97 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, yere yerine vecizeye yaz›lm›fl-
t›r. (E.Ö)

98 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, sonra yerine ve yaz›lm›flt›r.
(E.Ö)

99 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, güzel yerine ve güzel yaz›lm›fl-
t›r. (E.Ö)

100 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, kalamazlar yerine kalamaz
yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

101 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, kalamad›klar›ndand›r ki ibâ-
resi yoktur. (E.Ö)

102 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, Arabî olarak ibâresi yoktur.
(E.Ö)

103 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, tamimini ümmetine yerine ta-
mimini de ümmetine de yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

104 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, iflte yerine ve iflte yaz›lm›flt›r.
(E.Ö)



dönebildi¤i kadar bir Tefsîr ve Meâl tarz›nda bu eseri yazma-
ya çal›flt›m, Meâl'in mümkün oldu¤u105 kadar sâde ve vecîz
olmas›na gayret ettim. Bununla berâber, flimdiye kadar mu-
karrer olan, edebiyât›m›zda kullan›la kullan›la lisân›m›z›n öz
mal› olmufl kelimeleri, klifle hâline gelmifl ba‘z› terkibleri ve-
yâ cem‘îleri [ço¤ullar›] iktizâs›na [yerine] göre kullanmakta ta-
assuba sapmad›m. Meselâ, hamd'e “hamd”, rahmet'e “rah-
met”, hidâyet'e “hidâyet” dedim. Zulmet'e “karanl›k” dedimse,
nûr ve ziyâ yerine “ayd›nl›k” ve “›fl›k” demek için ›srâr etme-
dim. Gök yerine semâ'y› tercih etti¤im mevkî106 oldu. Ekseri-
yâ gökler ve yer dedimse, ba‘zan da semâvât u arz demek da-
ha hofluma geldi. Günefl ve ay dedim, lâkin günefli ve ay› di-
yemedi¤imden flems u kameri tercih ettim.107 Bütün halk rab-
bu'l-âlemîn'i tan›rken, âlemlerin rabbi demekte faydadan zi-
yâde zarâr gördüm. S›rât-› mustakîm yerine, mustakîm s›rât
diyemedim. Do¤ru yol dedi¤im zamân da, s›rât'›n108 nüktesiy-
le istikâmet'in zevkinden birfley zâyi oldu¤unu hissettim.109
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105 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, oldu¤u yerine olabildi¤i yaz›l-
m›flt›r. (E.Ö)

106 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, mevkî yerine makâm yaz›lm›fl-
t›r. (E.Ö)

107 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, bu cümleden sonra flu bölüm
de vard›r: “‹lmi, bilgiden ziyâde sevdi¤im noktalar gördüm,
pek mühim ve flâyi olan ilmî ›st›lahlar› yenilemeye kalk›flma-
d›m. ‹sm-i hass gibi bir terkib kullanaca¤›m zaman, has isim
diyemedim.” (E.Ö)

108 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, s›rât'›n yerine s›rât yaz›lm›flt›r.
(E.Ö)

109 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da bu para¤raftan sonra flöyle bir
para¤raf daha vard›r: “Mevlid dinlerken, Yâ ilâhî! K›lma bizi



Edebiyât›m›z›n110 yüksek ve cemiyyetli numûne/[örnek]le-
rinden olan iktibâs, îrâd-› mesel [bir fikri canland›rmak için
söz aras›nda darb-› mesel nakletme], mülemmâ [m›sralar› fark-
l› dillerde yaz›lm›fl fliir] gibi güzel san’atlar›ndan, –pek az ol-
makla berâber– makâm›na göre tek-tük istifâde etmekten de
hâli [geri] kalmad›m. Hâs›l›, nass›n as›l ma‘nâs›ndan –mümkün
mertebe– uzaklaflmamak için, esâs› Arabî ve Fârisî'den al›nm›fl
olan kelimeler kulland›m ve fakat bunlar› Arab'›n ve Fürs'ün
[Fars'›n] isti‘mâline [kullan›fl›na] göre de¤il, Türkçe'mizin mal›
olarak ve bizim kulland›¤›m›z ma‘nâ ve tarz ile kulland›m. Li-
sân›m›zda mukâbilini [karfl›l›¤›n›] bulamad›¤›m111 veyâ baflka
ma‘nâ ifâde etti¤ini gördü¤üm112 kelimeleri, tefsîrine mürâca-
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dâllîn, bu du‘âya cümleniz deyin âmin diye herkesin tan›d›-
¤› dâllîn cem‘ini [ço¤ulunu] Tefsîr'de flerhetmek üzere Fâti-
ha'n›n meâlinde aynen kullanmay›p da, nihâyetini âmin'e
yaraflmaz k›sa bir hece ile kesmeyi dilimizin lehinde de¤il,
aleyhinde buldum. Çünkü dalâlete düflenler veyâ yanl›fl gi-
denler yâhûd dâll olanlar yâhûd flaflk›nlar, sapk›nlar, kendi-
ni bitirenler, bitikler denildi¤i zaman, bunlar›n ukalâdan
[ak›ll› kimselerden] olduklar› hâlde dalâlete düfltükleri anla-
t›lmamakla berâber, dalâlete düflenlerin, sonundaki medîd
[uzun/çok uzun süren] iniltileri de duyulmuyor. ‹mtidatl› bir
sesle bitmesi lâz›m gelen kelâm, t›k-nefes oluveriyor. Mâhâ-
za [bununla berâber] böyle cemîleri [ço¤ullar›] nâdir kullan-
d›m.” (E.Ö)

110 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, edebiyât›m›z›n yerine daha
sonra edebiyât›m›z›n yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

111 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, mukâbilini bulamad›¤›m yeri-
ne mukâbili bulunmayan yaz›lm›flt›r. (E.Ö)

112 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, etti¤ini gördü¤üm yerine eden
yaz›lm›flt›r. (E.Ö)



at edilmek üzere aynen iktibas eyledim113 [kulland›m/oldu¤u
gibi b›rakt›m]. Türkçe söylenen bir sözün flerh ü tefsîre de¤e-
ri olmamak lâz›m gelece¤i iddiâs›nda bulunmad›m. Gökte bir
y›ld›z› göstermek için, bütün içindekileri ortaya dökmek lâz›m
gelece¤i fikrini beslemedim.

Yerinde114 “kurultay” dedim, yerinde de “ültimatom” de-
mekten çekinmedim. Yaz› lisân›m›zda pek flâyi [yayg›n] olma-
yan bir takdîm [öne almak/öne geçirmek] ve te’hir [geriye al-
mak/geriye b›rakmak] yapt›msa, muhakkak muhâvere [konufl-
ma] lisân›m›zda mevcûd oldu¤u için yapm›fl›md›r. E¤er nâdir
bir isti‘mâl [kullan›m] ald›msa, makâm›n da nâdir olmas›ndan
dolay› alm›fl›md›r. Bir zamân olur, fiu kufla bak! deriz; di¤er
bir zamân da olur, Bak flu kufla! deriz. S›ras› gelir, Bahar gel-
di deriz; bir s›ras› da gelir, Geldi bahar deriz. Fakat ‘nesir
[düz] yaz›lar›m›zda ekseriyâ evvelkileri yazar›z’ diye, lüzûmu
hâlinde –nazmda [vezinli-kâfiyeli sözde] yapt›¤›m›z gibi–115

ikinciyi ihtiyâr [tercih] etti¤imizden dolay› flive-i lisâna muhâ-
lif zannedilmemeli de nüktesi aranmal›d›r. Çaml›ca'n›n man-
zaras›na bay›ld›m demeyip de, Bay›ld›m manzaras›na flu116

Çaml›ca'n›n dedi¤imiz zamân, hatâ etmifl de¤il, bir nükte sar-

MUKADD‹ME

96

113 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, eyledim yerine ettim yaz›lm›fl-
t›r. (E.Ö)

114 •Matbu nüsha'da, Yerinde... diye bafllayan bu para¤raf, Os-
manl›ca Yazma nüsha'da flöyle bafll›yor: “Dedi” diyecek yerde
–ba‘z› eski (Türkçe) tefsîrlerde görüldü¤ü üzere– “ay›tt›” de-
meye kalk›flmad›m. Yerinde... (E.Ö)

115 •Matbu nüsha'da, lüzûmu hâlinde nazmda yapt›¤›m›z gibi
ifâdesi; Osmanl›ca Yazma nüsha'da, nazmda yapt›¤›m›z gibi
lüzûmu hâlinde fleklindedir. (E.Ö)

116 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, flu kelimesi yoktur. (E.Ö)



fetmifl oluruz. Bu, ba‘z› yerde belki iyi olmam›flt›r, lâkin âyet-
leri alt-üst ederek kar›flt›rmay›p her âyetin meâlini kendi mev-
kîinde göstermek için birçok yerde117 zarûrî olmufltur. Ba‘z›
(âyet) meâllerin(in) manzûm gibi rastgeldi¤i yerler vard›r ki,
iyi (ve dikkatli) okunursa belki hofla gider.118 Bütün bunlar-
dan maksad, Kur’ân'› biraz (olsun) duyurmaya [hissettirmeye/
anlatmaya] çal›flmakt›r. Bir-iki âyetin ma‘nâs›na âid bir mef-
hûm [anlay›fl/ma‘nâ] edindikten sonra Kur’ân'› tekrâr okuyan
fluûrlu bir kimse (için), kelâm-› ilâhî ile kelâm-› befler aras›n-
daki fark› duymamak [hissetmemek/anlamamak] kâbil de¤il-
dir.

Ümîd ederim ki, yanl›fl bir ma‘nâ yazmam›fl›md›r, fakat ek-
si¤i çoktur; bir kelimede bir veyâ iki ma‘nây›119 anlatabildim-
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117 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, birçok yerde ibâresi yoktur.
(E.Ö)

118 •Mâhir ‹z, Elmal›l› M. Hamdi Yaz›r'›n manzum tarzda yapt›-
¤› meâl bölümleriyle ilgili flu hât›ras›n› anlat›yor: “Bir gün
kendisini [Elmal›l› Hamdi Yaz›r'›] ziyârete gitmifltim. Zanne-
derim Rahmân sûre-i celîlesinde bir k›sm›, yar›-manzum fle-
kilde secili, âdeta –hâflâ– nazîre telakki edilebilecek flekilde
kaleme alm›fl ve be¤endi¤i için bana da okumufltu. Ben bir-
den bire kendimi alamayarak ve huzûr-› fazîletinde oldu¤u-
mu unutarak biraz tokça, ‘Niçin böyle yapt›n›z?’ dedi¤im za-
man, güldü ve yüzüme bakt›: ‘Naîm Bey de böyle söyledi’
dedi. O zaman ben yine Cenâb-› Hakk'a flükrettim. Babanzâ-
de Naîm Bey gibi üstâd›n saf›nda bulundu¤um için iftihâr et-
tim. Hazretin can›(n›n) s›k›laca¤›ndan endifle etmifltim. ‹nsa-
f› hofluma gitti.” (Mâhir ‹z, Y›llar›n ‹zi, s. 358, Kitabevi, ‹stan-
bul 1990, II. bask›). (E.Ö)

119 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, ma‘nây› yerine ma‘nâ yaz›l-
m›flt›r. (E.Ö)



se, duydu¤um [hissetti¤im/anlad›¤›m] veyâ duymad›¤›m [his-
setmedi¤im/anlamad›¤›m] birtak›m ma‘nâlar da anlat›lamadan
kalm›flt›r. Binâenaleyh [dolay›s›yla], okuyanlardan tekrâr tek-
râr ricâ ederim ki; Kur’ân'›, bu yazd›klar›mdan120 ölçmeye
kalkmas›nlar.

ELMALILI M. HAMD‹ YAZIR
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120 •Osmanl›ca Yazma nüsha'da, yazd›klar›mdan yerine yaz-
d›klar›mla fleklinde yaz›lm›flt›r. (E.Ö)
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KUR’ÂN ve
KUR’ÂN TÂR‹H‹

“KUR’ÂN” KEL‹MES‹N‹N MA‘NÂSI

Q›râet [harfleri ve kelimeleri, tertîbli olarak birbirine ekle-
mek] gibi, qarae q›râeten ve qur’ânen'den masdâr olan qur’-
ân kelimesi, ba‘z› âlimlere [‹mâm fiâfii, Ferrâ ve Efl‘ârî'ye] gö-
re hemzeli, ba‘z›lar›na [Zeccâc ve Lihyânî'ye] göre hemzesiz-
dir.

‹mâm fiâfii, el-Qur’ân lafz›n›n, hemzesiz olup baflka bir
kelimeden türemedi¤ini; Resûlullâh'a (s.a) indirilen kelâm için
özel isim oldu¤unu ifâde eder.

Ferrâ'ya göre qur’ân kelimesi, qarîne kelimesinin ço¤ulu
olan el-qarâin kelimesinden –çünkü Kur’ân'›n âyetlerinin bir
k›sm› di¤erine benzer; ba‘z›s› ba‘z›s›na karinedir, ki bu du-
rumda qarâin kelimesinin sonundaki nun harfi, qur’ân keli-
mesinin kök harflerinden olur–; ‹mâm Efl‘ârî'ye göre qur’ân
lafz›, qarane [bir fleyi di¤er fleye yaklaflt›r›p bitifltirmek] fiilin-
den; Zeccâc'a göre qur’ân lafz›, el-qur’dan [toplay›p bir araya
getirmek'ten]; Lihyânî'ye göre ise qarae'den [toplamak ve ek-
lemek'ten] türemifltir.1

KUR’ÂN'IN TA‘RÎF‹

Üzerinde ittifak edilen görüfle göre Kur’ân, “Allâh taraf›n-
dan Muhammed'e (s.a) Arab diliyle indirilmifl-vahyedilmifl,
mushaflarda yaz›lm›fl, mütevâtiren nakledilmifl olan ve tilâve-
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1 Subhi es-Sâlih, Kur’ân ‹limleri; Mennâ Halil el-Kattân, Ulû-
mu'l-Qur’ân: Kur’ân ‹limleri.



tiyle ibâdet edilen Allâh'›n mu‘ciz kelâm›”d›r.2 Dolay›s›yla hiç-
bir tercüme Kur’ân olamaz, Kur’ân yerine konulamaz ve
onunla ibâdet edilemez.3

Resûlullâh'›n (s.a) vahiy karfl›s›ndaki konumu, bir al›c› ol-
maktan öteye gitmez; o kendisine vahyedileni ne eksik ne
fazla oldu¤u gibi almak/karfl›lamak, aktarmak/tebli¤ etmek ve
ona ittibâ etmek durumundad›r:

O, hiç flübhesiz kerîm bir Resûl'ün sözüdür ve o bir flâir sö-
zü de¤ildir –siz pek az îmân ediyorsunuz–, bir kâhin sözü
de de¤ildir –siz pek az düflünüyorsunuz–, o, rabbu'l-âle-
mînden [göklerin, yerin ve o ikisi aras›ndakilerin; do¤unun,
bat›n›n ve o ikisi aras›ndakilerin rabbinden] bir tenzîl/[in-
dirme]dir. O (Resûl) Bize isnâden ba‘z› laflar uydurmaya
kalk›flsayd›, elbette Biz o'nu –ondan dolay›– yemîniyle ya-
kalard›k [kuvvetle tutar h›nc›n› al›rd›k], sonra da o'ndan
flah/can damar›n› kopar›rd›k, o vakit sizden hiç biriniz o'na
siper de olamazd›n›z. (Hâkka/40-47)

Böyle iken âyetlerimiz birer beyyine [aç›k delîl] olarak kar-
fl›lar›nda tilâvet edildi¤i zamân, likâm›z› [Bizimle karfl›lafl-
may›] ümid etmeyenler, “Bundan baflka bir kur’ân [hitâbe]
getir veyâ bunu de¤ifltir!” dediler. De ki: “Onu kendili¤im-
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3 Bkz. Halil Altuntafl, Kur’ân'›n Tercümesi ve Tercüme ‹le Namaz
Mes’elesi; Dücane Cündio¤lu, Bir Siyasî Proje Olarak Türkçe
‹bâdet I, Dücane Cündio¤lu, Türkçe Kur’ân ve Cumhuriyet ‹de-
olojisi, Dücane Cündio¤lu, Kur’ân Dil ve Siyâset Üzerine Söyle-
fliler; fieyhü'l-‹slâm Mustafa Sabri, Kur’ân Tercümesi Mes’elesi.



den de¤ifltirmekli¤im, benim için olacak fley de¤ildir. Ben
ancak bana vahyolunana ittibâ ederim, ben Rabbime isyân
edersem, flübhesiz büyük bir günün azâb›n(a ma‘rûz kal-
mak)dan korkar›m.” (Yûnus/15)

KUR’ÂN'IN NÜZÛLÜ ve NÜZÛL ZAMÂNI

Kur’ân-› Kerîm, miladî 610 y›l›nda, 40 yafllar›nda bulunan
Muhammed b. Abdullâh'a Mekke'de, Ramazân ay›'nda, mübâ-
rek bir gecede, kadr gecesi'nde indirilmeye bafllanm›fl4 ve yir-
mi küsur senede peyderpey tamâmlanm›flt›r:

O Ramazân ay› ki, insânlar için bir hidâyet, hidâyet ve fur-
kândan beyyineler olarak Kur’ân onda indirildi/indirilmeye
baflland›. (Bakara/185)

Elhak Biz onu [vahyi/Kur’ân'›], bir mübârek gecede indir-
dik/indirmeye bafllad›k. (Duhân/3)

Do¤rusu Biz onu [vahyi/Kur’ân'›] kadr gecesinde indir-
dik/indirmeye bafllad›k. (Kadr/1)

‹NEN ‹LK ve SON ÂYETLER

Âlimler, Kur’ân'›n inen ilk ve son âyetleri konusunda ihti-
lâf etmifllerdir. ‹lk olarak inen âyetler hakk›ndaki görüfller:

A) ‘Alâk/1-5 âyetleri,
B) Müddessir sûresi,
C) Fâtiha sûresi.

Âlimlerin ekseriyeti, Buhârî (Bâbu Vahy, Kitâbu't-Ta‘bîr)
ve Müslim'deki (Kitâbu'l-Îmân) rivâyetlere dayanarak birinci
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görüflü [‘Alâk sûresi'nin 1-5 âyetlerinin inen ilk vahy oldu¤u-
nu] kabûl ediyorlar ise de, bu husûsta bir kesinlik yoktur.

Son inen âyetler hakk›ndaki görüfller:

A) Bakara/278 (Ey îmân edenler! Allâh'a ittikâ edin ve ri-
bâ hesâb›ndan arta kalan› b›rak›n; e¤er gerçekten mü’minler-
seniz) âyeti;

B) Bakara/281 (Hem, ittikâ edin de öyle bir güne haz›rla-
n›n ki, döndürülüp o gün Allâh'a götürüleceksiniz; sonra,
herkese yap›p ettiklerinin karfl›l›¤› tamâm›yla ödenecek ve hiç-
bir zulme ma‘rûz kalmayacaklar) âyeti;

C) Bakara/282 (Ey îmân edenler! Muayyen bir vâde ile
borçlaflt›¤›n›z vakit onu yaz›n) âyeti;

D) Nisâ/176 (Senden fetvâ istiyorlar. De ki: “Allâh size ke-
lâle [babas› ve çocu¤u olmayan] hakk›nda flöyle fetvâ veriyor”)
âyeti;

E) Tevbe/128-129 (fiân›m hakk› için, size bir Resûl geldi ki
kendi cinsinizden, gâyet izzetli, zorlanman›z o'na a¤›r geli-
yor, üstünüze h›rs ile titriyor, mü’minlere raûftur, rahîmdir.
E¤er ald›rmazlarsa de ki: “Bana Allâh yetiflir. O'ndan baflka
ilâh yoktur. Ben O'na güvenip dayanmaktay›m ve O, o büyük
arfl›n sâhibidir”) âyeti;

F) Âl-i ‹mrân/195 (Rabb'leri de onlara icâbet buyurdu:
“fiübhesiz Ben, içinizden gerek erkek ve gerek difli hiçbir hayr
iflleyenin iflledi¤ini bofla gidermem; –hep birbirinizdensiniz–
Benim için hicret edenlerin, yurdlar›ndan ç›kar›lanlar›n, Be-
nim yolumda iflkenceye u¤rayanlar›n, cihâd edenlerin ve kat-
ledilenlerin kabahatlerini taraflar›ndan örtece¤im, onlar› al-
t›ndan nehirler akan cennetlere koyaca¤›m, tasavvur edeme-
yece¤iniz bir sevâb ile Allâh taraf›ndan müsâb [mükâfâta nâ-
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il] olacaklar. Sevâb›n [mükâfât›n] da en güzeli Allâh yan›n-
da”) âyeti;

G) Mâide sûresi;

H) Nisâ/93 (Herkim de bir mü’mini kasden öldürürse,
onun cezâs› cehennemde hulûddur [sürekli kalmakt›r]. Allâh
ona ¤azab etmifl, la‘net etmifl, azîm bir azâb haz›rlam›flt›r)
âyeti;

I) Feth sûresi.

‹lk inen âyet veyâ âyetler husûsunda oldu¤u gibi, son inen
âyet veyâ âyetler husûsunda da bir kesinlik yoktur.

KUR’ÂN'IN TERT‹B‹:
ÂYETLER‹N ve SÛRELER‹N TERT‹B‹

‹bâdet/namaz içinde ve ibâdet/namaz d›fl›nda tilâvet olu-
nan [okunan] ve ezberlenen Kur’ân-› Kerîm'in tertîbsiz bir fle-
kilde ezberlenip okundu¤unu tasavvur etmek imkâns›zd›r.
Kur’ân-› Kerîm'in Resûlullâh (s.a) zamân›nda bütünüyle ez-
berlendi¤i de târihî bir hakîkattir. Yaln›z bu hakîkat bile, Kur’-
ân-› Kerîm'in tertîbli oldu¤unu isbâta kâfîdir. Sûrelerin sûre
olabilmesi için âyetlerin s›ralanm›fl olmas› icab eder ve bunlar
ancak âyetleri s›raland›ktan sonra ezberlenebilir. Ezberlendi-
¤ine ve tilâvet edildi¤ine göre, s›ralanm›fl/tertîb edilmifl olduk-
lar›n› kabûl etmek gerekir. Aksi takdîrde ortaya, her okuyan›n
âyetleri keyfine göre s›ralad›¤› gibi abes bir durum ç›kar. Öy-
leyse Kur’ân'›n sûrelere taksîmi/bölünmesi ve her sûreye âid
âyetlerin tertîbi, bizzât Resûlullâh (s.a) taraf›ndan –ilâhî vahye
tevfîkan– yap›lm›flt›r.5 Müslümanlar bu husûsta icmâ etmifller-
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dir.6 Resûlullâh (s.a), inen her âyetin, hangi sûrenin neresine
konulaca¤›n› vahy kâtiblerine bildirir, ard›ndan da –bir hatâ
olup olmad›¤›n› kontrol için– kâtibden, yazd›¤›n› okumas›n›
isterdi.7 Kur’ân sûrelerinin Mushaf'taki s›ralamas›n›n da tevkî-
fî oldu¤u husûsunda görüfller varsa da, bu husûsta bir kesin-
lik yoktur. Zâten bu o kadar da önemli de¤ildir:

‹bn Cüreyc haber verip dedi: Yûsuf b. Mâhek bana haber ve-
rip dedi: Ben mü’minlerin annesi Âifle'nin yan›nda idim. Bir
Irakl› geldi ve dedi ki:
— Kefenin hangisi hayrl›d›r?
Âifle dedi:
— Yaz›k sana! Öldükten sonra hangi kefene sar›l›rsan sar›l,
sana ne zarâr› olacak?!
Bu sefer Irakl› flöyle dedi:
— Ey mü’minlerin annesi! Bana Mushaf›n› gösterir misin?
Âifle sordu:
— Niçin?
Adam cevâb verdi:
— Kur’ân'› senin Mushaf›na göre te’lif etmek için. Çünkü
Kur’ân te’lifsiz [sûreleri s›ral› olmaks›z›n] okunuyor.
Âifle karfl›l›k verdi:
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6 ‹bn Teymiyye, Fetevâ; ‹bn Kesîr, Fadâilu'l-Qur’ân.
7 Muhammed Hamidullâh, Kur’ân-› Kerîm Târihi ve Türkçe Tef-

sîrler Bibliyo¤rafyas›. fiah Veliyyullâh Dehlevî de bu husûsta
flöyle diyor: “Peygamber zamân›nda her sûre ezberlenmifl ve
bütün sûreler bir yere getirilmeksizin her sûre teker teker zab-
dedilip yaz›lm›flt›. Sonra Ebû Bekr ve Ömer zamân›nda bütün
sûreler özel bir s›ralay›flla bir cild içinde toplan›p s›raland› ve
sûreler toplam› mecmuaya, ‘Mushaf’ ad› verildi.” (el-Fevzu'l-
Kebîr fî Usûli't-Tefsîr)



— Hangi sûreyi önce okursan oku, sana ne zarâr› olur ki?!
Kur’ân'dan ilk nâzil olan Mufassal'dan, içinde cennet ve atefl
zikrolunan bir sûredir. Nihâyet insânlar ‹slâm'a döndükle-
rinde, helâl ve harâma iliflkin âyet ve sûreler nâzil oldu.
E¤er ilk baflta “‹çki içmeyin” denseydi, insânlar “Biz aslâ iç-
kiyi b›rakmay›z” derlerdi. fiâyet ilk baflta “Zinâ etmeyin”
denseydi, insânlar “Hay›r, zinây› aslâ terketmeyiz” derlerdi.
Yemînle söylüyorum ki, ben henüz oyun oynayan bir k›z
çocu¤u iken Mekke'de Muhammed'e, Daha do¤rusu, onla-
r›n as›l mev‘idi [azâb vakitleri] o Sâ‘at'tir [K›yâmet'in kopma
vaktidir] ve o Sâ‘at daha ac› ve daha belâ(l›) ve beterdir (Ka-
mer/46) âyeti indi. Bakara ve Nisâ sûreleri, ancak ben o'nun
yan›ndayken indi.8

KUR’ÂN'IN
RESÛLULLÂH
DÖNEM‹NDE
CEM‘‹ ve YAZILIfiI

Resûlullâh (s.a), inen âyetleri kâtiblerine yazd›r›yordu.
Onlar da hurma dallar›na, ince beyaz tafllara, derilere, tahtala-
ra ve kürek kemiklerine yaz›yorlard›. Böylece yaz›y› h›fza ilâ-
ve ettiler. Vahy henüz tamâmlanmad›¤› için yaz›lanlar, Hz.
Peygamber (s.a) zamân›nda bir mushafta toplanmam›flt›. O
yüzden de birinde bulunan vahiy parças›, di¤erinde bulunmu-
yordu. Resûlullâh (s.a) vefât etti¤inde Kur’ân sadrlarda mah-
fûz [gö¤üslerde/hâf›zalarda h›fzedilmifl] ve âyetleri-sûreleri
sayfalarda da¤›n›k veyâ sâdece âyetleri düzenlenmifl ve her
sûre ayr› flekilde yaz›l› hâlde idi.
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KUR’ÂN'IN
EBÛ BEKR DÖNEM‹NDE
CEM‘‹ ve YAZILIfiI

Resûlullâh'›n (s.a) vefât›n› müteâkib halîfe olan Ebû Bekr
(r.a), irtidâd eden ve zekât vermeyi reddeden Arab kabîlele-
riyle savaflma karâr› ald›. Bu savafllarda kurrâdan [Kur’ân oku-
yucular›ndan] pek çok kiflinin katledilmesi üzerine endifleye
kap›lan Ömer (r.a) Halîfe'ye mürâcaat etti. Bundan sonras›n›
Resûlullâh'›n vahy kâtiblerinden olan Zeyd b. Sâbit'ten (r.a)
dinleyelim:

Ebû Bekr, Yemâme'de katledilenlerin ölümünü müteâkib
haber gönderip beni ça¤›rtt›. Ömer b. el-Hattâb da onun
yan›nda bulunuyordu. Ebû Bekr bana dedi ki:
— Ömer bana gelerek, “Yemâme Günü'nün fliddetli hengâ-
m›nda Kur’ân kurrâ›n›n bir ço¤u katledildi, di¤er harb sâ-
halar›nda da Kur’ân kurrâ›n›n katledilmesinden ve bu se-
beble de Kur’ân'›n bir ço¤unun zâyi‘ olmas›ndan endifle
ediyorum. Bu nedenle ben, Kur’ân'›n cem‘ini emretmen ge-
rekti¤i görüflündeyim” dedi. Ben Ömer'e, “Resûlullâh'›n
yapmad›¤› bir ifli nas›l yapay›m?!” dedim. Ömer, “Vallâhi,
bu hayrd›r” dedi ve bana mürâcaatta devâm etti. Nihâyet
Allâh benim gö¤sümü bu ifl için açt›. Ben de Ömer'in fikri-
ne ifltirâk ettim.
(Zeyd anlat›m›n› flöyle sürdürdü:) Bu sözlerden sonra Ebû
Bekr bana hitâben dedi ki:
— Sen genç ve ak›ll› bir adams›n; seni kimse ithâm ede-
mez. Sen Resûlullâh için vahyi yaz›yordun. Binâenaleyh
Kur’ân'› tetebbu‘ ederek cem‘ et!
Bana, bir da¤› tafl›may› teklîf etseler, bundan daha a¤›r gel-
mezdi. Dedim ki:
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— Siz Resûlullâh'›n yapmad›¤› bir ifli nas›l yapars›n›z?!
Ebû Bekr karfl›l›k verdi:
— Allâh'a yemin ederim ki bu hayrl› bir ifltir.
Ard›ndan da bana mürâcaatta devâm etti. Nihâyet Allâh,
Ebû Bekr ile Ömer'in ak›llar›n› yat›rd›¤› ve gö¤üslerini fe-
rahland›rd›¤› gibi, benim de akl›m› yat›rd› ve gö¤sümü fe-
rahland›rd›. Ben de Kur’ân'› tetebbu ettim ve yaz›l› bulun-
du¤u aseblerden [yapraklar› kesilmifl ve enli taraf›na yaz›
yaz›lm›fl olan hurma dallar›ndan], luhfelerden [ince beyaz
tafllardan] ve ricâlin sudûrlar›ndan [adamlar›n gö¤üslerin-
den/ezberlerinden/hâf›zalar›ndan] cem‘ ettim. Cem‘ edilen
bu sahîfeler –Allâh kendisini vefât ettirinceye kadar– Ebû
Bekr'in yan›nda kald›. Sonra hayât› boyunca Ömer'in ya-
n›nda kald›. Sonra da Hafsa bt. Ömer'in yan›nda kald›.9

Ömer'in (r.a) Kur’ân-› Kerîm'in cem‘ edilmesi teklîfine kar-
fl›l›k Ebû Bekr'in (r.a), “Resûlullâh'›n yapmad›¤› bir ifli ben na-
s›l yapay›m?!” cevâb›n› vermesi, Ömer'in (r.a) teklîfinin, Kur’-
ân'›n sâde cem‘ini de¤il, tahrîren cem‘ini ifâde etmesi sebebiy-
ledir. Zîrâ Kur’ân'›n bütün âyetleri tertîb olunmufl ve bu tertîb
üzere okunup ezberlenmiflti. Fakat Kur’ân'›n ayr› ayr› yaz›l›
parçalar›, bu tertîb üzere cem‘ edilip yaz›lmam›flt›. Dâima ilâ-
hî vahyi telakkî etti¤inden Resûlullâh (s.a) hayâtta iken bunu
yapmaya da imkân yoktu. Onun için Resûlullâh (s.a) taraf›n-
dan Kur’ân-› Kerîm'in cem‘ edilmesi emrolunmam›flt›. Ömer
(r.a) ise Ebû Bekr'den (r.a), Resûlullâh (s.a) zamân›nda yaz›-
lan âyetlerin cem‘ini taleb ediyordu. Bu ise, Resûlullâh taraf›n-
dan yap›lmam›fl bir iflti. Bu nedenle Ebû Bekr (r.a), ilk baflta
Ömer'in (r.a) teklîfini kabûlden kaç›nm›flt›. Demek ki Zeyd b.
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Sâbit'in (r.a), Kur’ân'›n cem‘iyle alâkal› olan bu beyânât› bize,
Resûlullâh (s.a) zamân›nda yaz›lan Kur’ân âyetlerinin ashâb
taraf›ndan tertîbli olarak okunup ezberlendi¤ini, fakat bu ter-
tîbin sâdece hâf›zalarda menkufl [nakfledilmifl] bulundu¤unu
ve ayn› flekilde yaz›lmam›fl olmakla yaz›lmas›n›n istendi¤ini
anlat›yor.10

Zeyd b. Sâbit'in (r.a) bu ifli çok müflkil görmesine ve bir
da¤› yerinden kald›rman›n bu iflten daha kolay oldu¤unu söy-
lemesine gelince: Maksad, Kur’ân'› yaln›z yazd›rmak olsayd›,
ifl kolaylafl›rd›; bir kaç hâf›z bir araya gelir, onlar okur, Zeyd
de yazard›. Hâlbuki böyle olmad›. Zeyd'den istenen, Resûlul-
lâh'›n (s.a) huzûrunda yaz›lm›fl olan yaz›lar› toplamak ve bun-
lar› Resûlullâh (s.a) ile ashâb›n okudu¤u tertîb üzere s›rala-
makt›. Onun için yaz›l› olarak getirilen her âyet, huzûr-› nebe-
vîde yaz›l›p yaz›lmad›¤› tahkîk edildikten sonra istinsâh edili-
yordu. Ebû Bekr'in (r.a) Zeyd b. Sâbit'e (r.a), “Kur’ân'› teteb-
bu‘ et ve topla!” demesinden maksad da buydu. Zeyd b. Sâ-
bit'in, “Kur’ân'› tetebbu‘ ettim ve yaz›l› bulundu¤u aseblerden
[yapraklar› kesilmifl ve enli taraf›na yaz› yaz›lm›fl olan hurma
dallar›ndan], luhfelerden [ince beyaz tafllardan] ve ricâlin su-
dûrlar›ndan [adamlar›n gö¤üslerinden/ezberlerinden/hâf›zala-
r›ndan] cem‘ ettim” demesi de bunu îzâh ediyor. Zeyd b. Sâ-
bit'in beyân›ndan, onun iki iflle mefl¤ûl oldu¤u anlafl›l›yor: A)
Kur’ân'›n huzûr-› nebevîde yaz›lan âyetlerini bulmak, B) Bun-
lar› bir cild hâlinde toplamak ve yerli yerine koymak. ‹flte bu-
nun için Zeyd b. Sâbit, hâf›zlar›n h›fz›na mürâcaat ediyordu.
Zâten Ömer de, Kur’ân'›n cem‘inde hâf›zlar›n hâf›zas›na mü-
râcaat edebilmek için bu ifle bir ân evvel bafllanmas›n› teklîf
etmiflti.
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KUR’ÂN'IN
OSMÂN DÖNEM‹NDE
CEM‘‹ ve YAZILIfiI

Zeyd b. Sâbit (r.a) taraf›ndan cem‘ olunan Kur’ân-› Kerîm
nüshas›, Ebû Bekr (r.a) taraf›ndan muhâfaza olunmufl, onun
vefât›n› müteâkib Ömer'e (r.a) intikâl etmifl, sonra da Hafsa
bt. Ömer'e (r.a) geçmiflti. Osmân (r.a) zamân›nda zuhûr eden
ba‘z› hâl ve hâdiseler, Kur’ân-› Kerîm'in resmen istinsâh›n› ve
bu nüshalar›n merkezlere gönderilmesini, buna mukâbil kifli-
sel nüshalar›n yak›larak ortadan kald›r›lmas›n› îcâb ettirmifltir,
ki flu rivâyet bunu îcâb ettiren flartlar› îzâh ediyor:

Enes b. Mâlik (r.a) flöyle tahdîs etti: Ermenistan fethinde Sû-
riyeliler ile, Ezrebîcân [Azerbaycan] fethinde de Irakl›lar ile
birlikte harbeden ve Kur’ân'› farkl› farkl› okumalar›ndan
müteessir olan Huzeyfe b. Yemân Osmân'a (r.a) gelip dedi
ki:
— Ey mü’minlerin emiri! Bu ümmet, yehûdî ve hristiyanla-
r›n kitâblar›n› okumakta dûçâr olduklar› ihtilâfa benzer bir
ihtilâfa düflmeden evvel yetifl!
Bunun üzerine Osmân (r.a), Hafsa'ya haber gönderip dedi
ki:
— Bize Kur’ân'›n yaz›l› oldu¤u sahîfeleri gönder de, sûre-
leri mushaflara nakledelim/istinsâh edelim. Sonra sahîfeleri
sana iâde edelim.
Bunun üzerine Hafsa (r.a), muhâfaza etti¤i Kur’ân'› Os-
mân'a (r.a) gönderdi. Osmân da Zeyd b. Sâbit (r.a), Abdul-
lâh b. Zübeyr, Sa‘îd b. Âs ve Abdurrahmân b. Hâris b. Hi-
flâm'› ça¤›rtarak onlara Kur’ân'› istinsâh etmelerini emretti.
Onlar da as›l nüshadaki sûreleri mushaflara istinsâh edip
naklettiler. Osmân (r.a), –Zeyd b. Sâbit'in (r.a) Medîneli ol-
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mas› sebebiyle– Kureyflli olan di¤er üç kifliye hitâben dedi
ki:
— Siz, Zeyd b. Sâbit ile Kur’ân'dan herhangi bir fleyde ihti-
lâf etti¤inizde, Kur’ân'› Kureyfl lisân› ile yaz›n. Çünkü o, Ku-
reyfl lisân› ile nâzil olmufltur.
Onlar da böyle yapt›lar. Nihâyet sahîfeleri Mushaflara istin-
sâh edip naklettiklerinde, Osmân as›l sahîfeleri Hafsa'ya iâ-
de etti.
Sonra her tarafa bu nüshalardan [istinsâh heyetinin istinsâh
ettikleri Mushaflardan] birer tâne gönderdi. Bu gönderdi¤i
Mushaflar›n d›fl›nda kalan ve içinde Kur’ân yaz›l› bulunan
her sahîfenin yâhûd Mushaf›n da yak›lmas›n› emretti.11

Görüldü¤ü gibi, Osmân'›n (r.a) istinsâh ettirdi¤i Mushaflar,
Ebû Bekr (r.a) döneminde cem‘ ve istinsâh edilen Mushaf'›n
t›pk›s› idi. Osmân (r.a), Kur’ân-› Kerîm nüshalar›n› istinsâh et-
tirdikten sonra as›l nüshay› Hafsa'ya (r.a) iâde etti. fiâyet bu
nüsha ile di¤er nüshalar aras›nda –bilerek veyâ bilmeyerek
yap›lm›fl– en küçük bir fark bulunsayd›, Osmân (r.a) devrin-
de –ki ashâb›n ço¤u hayâtta idi– veyâ en az›ndan Ali (r.a) dö-
neminde mutlaka i‘tirâz ve tenkîde sebeb olur, ortaya ç›kar›-
l›rd›. Hâlbuki hiçbir i‘tirâz sözkonusu olmam›flt›r, bilakis as-
hâb taraf›ndan Osmân'›n (r.a) teflebbüsü gâyet olumlu karfl›-
lanm›flt›r.

Osmân (r.a) taraf›ndan istinsâh ettirilen Mushaf say›s›na
gelince, en kuvvetli ve ço¤unluk taraf›ndan kabûl edilen gö-
rüfle göre bunlar›n say›s› 4 idi; 1'i Medîne'de b›rak›ld›, di¤er
3'ü ise Kûfe, Basra ve fiam'a gönderildi.12
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11 Sahîh-i Buhârî (“Kitâbu Fadâili'l-Qur’ân”).
12 Ebû Osman ed-Dânî, el-Muknî fî Ma‘rifeti Mersûmi'l-Mesâhi-

fi'l-Emsâr.



KUR’ÂN'DA
H‹ÇB‹R FAZLALIK ve
EKS‹KL‹K YOKTUR

Birtak›m z›nd›klar, Kur’ân-› Kerîm hakk›nda kuflku uyan-
d›rmak için ‹bn Mes‘ûd'un Mushaf›nda Fâtiha sûresi'nin bu-
lunmad›¤› ve yine onun Felâk ve Nâs sûrelerini Kur’ân'dan
saymad›¤› yolunda rivâyetler uydurmufllar13 ve bu rivâyetler
–ne yaz›k ki– önemli kabûl edilen birçok eserde de zikredil-
mifltir. Buna ra¤men ‹slâm düflman› Prof. Noldeke bile Os-
mân'›n (r.a) istinsâh ettirdi¤i Mushaflar›n en sahîh nüshalar ol-
du¤unu i‘tirâf etmifltir:

Osmân'›n istinsâh ettirdi¤i nüshaya ciddiyetle muhâlefet
eden yegâne zât›n ‹bn Mes‘ûd oldu¤u anlafl›l›yor. ‹bn Mes-
‘ûd, ashâb›n en eskilerinden oldu¤u gibi, Peygamber'in bir-
çok husûsî hizmetlerini de görmüfl, mütefekkir ve fakîh bir
zâtt›. Fakat onun muhâlefeti bir te’sîr icrâ etmemiflti. Os-
mân'›n aczi dolay›s›yla vukûbulan birtak›m hareketlerinin
derhal bütün müslümanlar taraf›ndan itirâz ile karfl›land›¤›-
n› düflünecek, Osmân devrinde Kur’ân'› do¤rudan do¤ruya
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13 Nitekim ‹mâm Nevevî ve Fahruddîn er-Râzî, ‹bn Mes‘ûd'un
Fâtiha ve Felâk-Nâs sûrelerini Kur’ân'dan saymad›¤› yolunda-
ki rivâyeti reddetmifl; bu haberin as›ls›z oldu¤unu söylemifl-
lerdir (‹zzet Derveze, et-Tefsîru'l-Hadîs ve Qur’âni'l-Mecîd;
Suyûtî, el-‹tqân). ‹bn Hazm ve Zerkeflî de, “Bu [Abdullâh b.
Mes‘ûd'un mezkur sûrelerin Kur’ân'dan oldu¤unu inkâr etti¤i-
ne dâir vârid olan rivâyetler], ‹bn Mes‘ûd'a isnâd edilmifl bir
yaland›r ve uydurmad›r” demifllerdir (Mennâ Halîl el-Kattân,
Ulûmu'l-Qur’ân: Kur’ân ‹limleri; Hüseyin Küçükkalay, Ab-
dullâh ibn Mes‘ûd ve Tefsîr ‹lmindeki Yeri; Zerkeflî, el-Bur-
hân).



Muhammed'den ö¤renen müslümanlar bulundu¤unu dik-
kat gözünden uzak tutmayacak olursak, o zamân Osmân
taraf›ndan istinsâh ettirilen Kur’ân nüshalar›n›n en sahîh
nüsha oldu¤unu kabûle mecbûr oluruz. Çünkü hiçbir f›rka,
hattâ Ali'nin f›rkas› bile Osmân'›n hareketinde bir hatâ bu-
lamam›fl yâhûd Osmân ile âilesinin en kuvvetli taraftarlar›n-
dan biri olan Zeyd'in toplad›¤› nüshay› reddetmemifltir.14

‹bn Mes‘ûd, Fâtihâ ve Muavvezeteyn'i [Felâk ve Nâs sûrele-
rini] Mushaf›nda bulundurmamaktad›r.15

Prof. Noldeke'nin, “Osmân'›n istinsâh ettirdi¤i nüshaya cid-
diyetle muhâlefet eden yegâne zât›n ‹bn Mes‘ûd oldu¤u anla-
fl›l›yor” ve “‹bn Mes‘ûd, Fatihâ ve Muavvezeteyn'i [Felâk ve
Nâs sûrelerini] Mushaf›nda bulundurmamaktad›r” fleklindeki
iddiâs›n›n, ciddî hiçbir mesnedi yoktur. Yukar›da da ifâde et-
ti¤imiz üzere, bu husûstaki rivâyetler, z›nd›klar taraf›ndan uy-
durulup ‹bn Mes‘ûd'a (r.a) isnâd edilmifltir.16 Nitekim ‹bn Ne-
dîm Fihrist'inde, ‹bn Mes‘ûd'a (r.a) âid oldu¤u iddiâ edilen bu
Mushaflardan birkaç›n› gördü¤ünü, bunlar aras›nda birbirine
mutâb›k iki nüshan›n bile mevcûd olmad›¤›n›; di¤er taraftan,
‹bn Mes‘ûd'a (r.a) isnâd edilen ve kendisinin de tedkîk etti¤i
200 senelik bir nüshada da Fâtiha sûresi'nin –iddiâ edildi¤inin
aksine– mevcûd oldu¤unu ifâde eder.17 Ayn› hakîkat, ‹bn ‹s-
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14 Ömer R›za Do¤rul, Tanr› Buyru¤u “Girifl k›sm›”.
15 Ömer R›za Do¤rul, Tanr› Buyru¤u “Girifl k›sm›”.
16 Bkz. ‹zzet Derveze, et-Tefsîru'l-Hadîs ve Qur’âni'l-Mecîd; Su-

yûtî, el-‹tqân; Mennâ Halîl el-Kattân, Ulûmu'l-Qur’ân: Kur’ân
‹limleri; Hüseyin Küçükkalay, Abdullâh ibn Mes‘ûd ve Tefsîr
‹lmindeki Yeri; Zerkeflî, el-Burhân.

17 Tayyib Okiç, Tefsîr ve Hadîs Usûlünün Ba‘z› Mes’eleleri; M.
Abdullah Draz, Kur’ân'›n Anlafl›lmas›na Do¤ru.



hâk taraf›ndan da ortaya konur: ‹bn ‹shâk (zikreden, Dr. Jef-
fery) zikri geçen Mushaf'›n pek çok nüshalar› aras›nda, birbi-
rinin ayn› olan iki nüsha bile bulunmad›¤›n› bildirmektedir.18

Yine, Zirr b. Hubeyfl'ten (ö. 83 h.) gelen k›râ‘atte ‹bn Mes‘ûd
Mushaf›nda –iddiâ edildi¤inin aksine– hem Fâtiha ve hem de
Muavvazeteyn'in [Felâk ve Nâs sûrelerinin] mevcûd oldu¤u
görülmektedir.19

Hakk›nda birtak›m rivâyetler bulunan Ubey b. Ka‘b'›n (r.a)
Mushaf›na gelince: Bu husûsta Prof. Noldeke flöyle diyor:

Ubey b. Ka‘b mecmuas› [nüshas›], bugün elimizde bulunan
nüshan›n ayn› idi. Ubey b. Ka‘b bu nüshay›, Zeyd b. Sâ-
bit'in as›l nüshas›ndan nakletmifl olmal›d›r. ‹bn Mes‘ûd'un
sûreleri s›ralamas›na âid fihrist de mevcûd oldu¤undan,
onun mecmuas› [nüshas›] hakk›nda da ayn› fleyi söyleyebi-
liriz. Anlafl›lan uzun sûreleri bafla geçirmek ve k›sa sûrele-
re takdîm etmek, Zeyd'den fazla ‹bn Mes‘ûd'un eseridir.
‹bn Mes‘ûd, Fatihâ ve Muavvezeteyn'i [Felâk ve Nâs sûre-
lerini] Mushaf›nda bulundurmamaktad›r. Ubey ise Kur’ân
mecmuas›na [nüshas›na], Muhammed taraf›ndan söyleni-
len iki du‘ây› [kunut du‘âlar›n›] ilâve etmifltir. Bu gibi
du‘âlar›n Kur’ân'a nisbeti üzerinde ihtilâf hâs›l oldu¤u istih-
râc edilebilir. Bu mecmualardaki k›râ‘at ihtilâflar› da pâyi-
dâr kalm›flt›r. Bu k›râ‘atlerin bir k›sm› meflhûr k›râ‘atin mâ-
dûnunda oldu¤u hâlde, ba‘z›lar› onun seviyesindedir, az
bir k›sm› ise ona tercîhe flâyând›r.20
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18 M. Abdullah Draz, Kur’ân'›n Anlafl›lmas›na Do¤ru.
19 Hüseyin Küçükkalay, Abdullâh ibn Mes‘ûd ve Tefsîr ‹lminde-

ki Yeri; Suyûtî, el-‹tqân; Zerkeflî, el-Burhân.
20 Ömer R›za Do¤rul, Tanr› Buyru¤u “Girifl k›sm›” (Ansiklope-

diya Britanica'n›n “Muhammedîlik” maddesinden naklen).



Prof. Noldeke'nin, “Ubey ise Kur’ân mecmuas›na, Muham-
med taraf›ndan söylenilen iki du‘ây› ilâve etmifltir. Bu gibi
du‘âlar›n Kur’ân'a nisbeti üzerinde ihtilâf hâs›l oldu¤u istihrâc
edilebilir [ç›kar›labilir]” sözü de dayanaktan yoksundur. Evve-
lâ flunu belirtelim ki, Ubey b. Ka‘b'›n Mushaf›n›n –e¤er böyle
bir Mushaf varsa– di¤er Mushaflardan ayr› bir husûsiyyetinin
veyâ fazlal›¤›n›n oldu¤una dâir sahîh hiçbir rivâyet yoktur.
Geç dönemlere âid ba‘z› eserlerde birtak›m zay›f rivâyetler
varsa da, bunlar, Buhârî gibi mutemed muhaddislerin rivâyet-
leri taraf›ndan nakzedilmektedir. Asl›nda bu husûsta hiçbir
delîle ihtiyaç olmad›¤› gibi, fazla söze de hâcet yoktur: Ubey
b. Ka‘b'›n, ashâb›n tümüne muhâlefet ederek Mushaf›na iki
du‘â [kunut du‘âlar›n›] eklemesinin ve bunlar›n Kur’ân'dan ol-
du¤unu iddiâ etmesinin mümkün olmad›¤› âflikârd›r.

fiiîler'den [Ca‘ferîler'den/‹mâmiyye'den] ba‘z›lar›n›n Kur’ân-›
Kerîm'in tahrîf edildi¤ini iddiâ etmelerine gelince: fiiîlerin ek-
serisi bu iddiây› reddeder. fiiîlerin önemli âlimlerinden ikisin-
den; Ebû Câfer Muhammed b. Ali ibn Bâbeveyh el-Kummî
[fieyh Sâduk] (ö. 381 h.) ile Molla Muhsin'den birer al›nt› yap-
makla yetinelim:

• ‹nanc›m›z odur ki, Yüce Allâh'›n, Nebîsi Muhammed'e
(s.a) indirdi¤i Kur’ân, iki kapak [deffeteyn] aras›ndad›r; in-
sânlar›n ellerinde oland›r ve bundan fazlas› de¤ildir. Bizim,
Kur’ân'›n bundan [mevcûd hâlinden] fazla oldu¤unu söyle-
di¤imizi ileri süren, bir yalanc›d›r.21

• ‹çimizden ba‘z› kimseler ve Haflvîler, Kur’ân'da tahrîf ve
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21 Ebû Ca‘fer Muhammed b. ‘Alî ibn Bâbeveyh el-Kummî [fieyh
Sadûk], Risâletu'l-‹‘tikâdâdi'l-‹mâmiyye [fiiî-‹mâmiyye'nin
‹nanç Esâslar›].



noksan oldu¤unu söylüyorlar. Fakat dostlar›m›z›n ve ekse-
riyetimizin itikâd› buna muhâliftir. Çünkü Kur’ân, Hz. Mu-
hammed'in mu‘cizesidir ve dîn ilmlerinin kayna¤›d›r. Müs-
lümanlar bu kitâb› muhâfaza için hiçbir gayreti esirgeme-
mifller ve Kur’ân'›n herhangi bir tahrîfe u¤ramas›na mâni ol-
mufllard›r. Kur’ân, elimizde bulunan flekliyle Resûl-i Ek-
rem'in hayât›nda toplanm›fl ve böylece s›ralanm›flt›r.22

KUR’ÂN'IN ‹ND‹R‹L‹fi AMACI

Kur’ân-› Kerîm, insânlar için bir hidâyet olmas›, âyetleri in-
sânlar taraf›ndan tedebbür ve tezekkür edilmesi, ittikâ edilme-
si; îmân edenlerin îmânda sâbit k›l›nmas› ve müslümanlara,
muttakîlere bir hidâyet ve müjde, ulü'l-elbâb için bir tezekkür
olmas› için indirilmifltir:

‹nsânlar için bir hidâyet, hidâyetten ve furkândan [hakk ile
bât›l› ay›randan] beyyineler [apaç›k delîller] olarak Kur’ân
onda [Ramazân ay›'nda] indirilmeye baflland›. (Bakara/185)

Söyle onlara: “Onu [vahyi/Kur’ân'›] Rabbinden hakk ile Rû-
hu'l-Kudüs [Cebrâîl] indirdi, ki îmân edenleri tesbît etmek
[îmânda sâbit k›lmak] ve müslümanlara [Allâh'a teslîm olan-
lara/kendilerini Allâh'a teslîm edenlere] bir hidâyet, bir müj-
de olmak için.” (Nahl/102)

Elif-Lâm-Mîm. fiu o kitâb –ki onda [o kitâbda] rayb yok-
tur– muttakîler için bir hidâyettir. (Bakara/1-2)

Bir kitâb ki mübârek, âyetlerini tedebbür etsinler ve ulü'l-
elbâb tezekkür etsin diye onu sana indirdik. (Sâd/29)
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22 Ömer R›za Do¤rul, Tanr› Buyru¤u “Girifl k›sm›” (Tefsîr-i Sâ-
fi'den naklen).



Andolsun ki bu Kur’ân'da insânlar için her türlüsünden me-
sel darbettik ki tezekkür etsinler; hiçbir e¤rili¤i bulunmayan
Arabî bir hitâbe ki ittikâ etsinler. (Zümer/27-28)

Bu bak›mdan, hastalar ve hastal›klar yâhûd ölmek üzere
olanlar ve ölüler için okuyarak indirilifl amac›na ayk›r› biçim-
de kullanmak veyâ mistik ve bât›nî ç›kar›mlarda bulunmak
veyâ cifr ve ebced hesâblar›na konu yapmak veyâ bilimsel
îcâdlar›, keflfleri, modern bak›fl aç›lar›n›, kabûlleri, anlay›fl ve
sistemleri onaylatmak üzere –murâd› hilâf›na– yorumlamak
Kur’ân'› ifllevsiz k›lar.23

KUR’ÂN'IN
PARÇA PARÇA
‹ND‹R‹LMES‹N‹N H‹KMET‹

Allâh Teâlâ Kur’ân-› Kerîm'i, Resûlullâh'›n (s.a) gönlüne
iyice yerlefltirmek ve müflriklerin getirdikleri mesellere karfl›-
l›k hakk› ve tefsîrin/aç›klaman›n daha güzelini getirmek için
yirmi küsur y›lda peyderpey [lüzûm hâs›l oldukça parça par-
ça] indirmifltir:

O küfredenler dediler ki: “O Kur’ân o'na [Muhammed'e],
cümlesi birden [toptan] indirilseydi ya!”
Biz onu [o Kur’ân'›] gönlüne iyi tesbît ed(ip yerlefltir)elim
diye böyle (ceste ceste/parça parça) indirdik ve fevkalâde
bir tertîl ile tertîl eyledik. Hem, (Kur’ân'›n ceste ceste/par-
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23 Özellikle son dönemlerin modas› hâline gelen “bilimsel/bi-
limci tefsîr” husûsunda ayr›nt›l› bilgi için bkz. Dücane Cündi-
o¤lu, Tefsîr'de Helenizm: “Bilimsel Tefsîr” Zaaf› ve Elefltirisi
(“Bilgi Hikmet” Dergisi, 1993, say›: 4) ve Kur’ân ve Dile Dair
ve Kur’ân Çevirilerinin Dünyâs›.



ça parça indirilmesinin bir hikmeti de fludur ki) onlar [o
küfredenler] sana herhangi bir mesel ile gelmezler ki, mut-
laka Biz sana hakk› ve tefsîrin daha güzelini getirmifl olma-
yal›m. (Furkân/32-33)

KUR’ÂN'IN KIRÂ‘AT‹: YED‹-ON KIRAAT
ve YED‹ HARF [EL-AHRUFU'S-SEB‘A]

YED‹-ON KIRAAT

Abdullâh b. Âmir (ö. 118 h.), Abdullâh b. Kesîr (ö. 120 h.),
Âs›m b. Behdele (ö. 127 h.), Ebû Amr b. el-A‘lâ el-Basrî (ö.
154 h.), Hamza b. Habîb (ö. 156 h.), Nâfi b. Abdirrahmân (ö.
169 h.) ve el-Kisâî (ö. 189 h.) k›râ‘atlerinin –ki ‹bn Mücâhid
(ö. 324 h.) taraf›ndan belirlenip seçilmifltir– ve ba‘z›lar›na gö-
re de bunlara ilâve olarak Ebû Ca‘fer Yezîd b. el-Ka‘ka‘ (ö.
130/132 h.), Ya‘kûb b. ‹shâk el-Hadramî (ö. 205 h.) ve Halef
ibn Hiflâm (ö. 229 h.) k›raatlerinin –ki Ebû Bekr b. Mihran en-
Neysabûrî (ö. 381 h.) taraf›ndan belirlenip seçilmifltir–24 mü-
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24 Mustafa Öztürk, Tefsîr Târihi Araflt›rmalar›: ‹bn Mücâhid (ö.
324 h.), Kitâbu's-Seb‘a fi'l-Q›râ‘at isimli eserinde k›râ‘atleri ve
k›râ‘at imâmlar›n› yedi ile s›n›rland›rm›fl, bu da kabûl görmüfl-
tür. Oysa ki k›râ‘atle ilgili ilk eserlerde “7 k›râ‘at”ten hiç söz
edilmemifl, aksine 20'den fazla kurrân›n k›râ‘atlerine yer veril-
mifltir. Nitekim Ebû Muhammed Mekkî flöyle diyor: “K›râ‘at il-
minde imâm vasf›n› hâiz müellifler, eserlerinde bu 7 imâmdan
çok daha üstün mertebede olan 70 küsur kurrân›n ismini say-
d›lar. Hattâ ba‘z› âlimler eserlerinde bu 7 kurrâdan bir k›sm›-
n› (meselâ, Ebû Hatim ve ba‘z› müellifler; Hamza, Kisâî ve ‹bn
Âmir'in isimlerini) hiç zikretmediler. (...) Kald› ki Kisâî'nin 7
k›râ‘at imâm›n›n aras›na kat›lmas›, ‹bn Mücâhid'in ma‘rifetiyle
Me’mûn döneminde, yani daha dün gerçekleflti.”



tevâtir oldu¤u iddiâ edilmifltir. Ancak bu iddiâ –hakkl› olarak–
kuflkuyla karfl›lanm›fl; k›râ‘atlerin ahad, hattâ k›smen ictihâdî
olduklar› ve flazlardan hâli olmad›klar› ifâde edilmifl, kimi kur-
râ, âlim ve gramerciler taraf›ndan da bu k›râ‘atlerden ba‘z›s›
ve ‹bn Mücâhid'in kurrâ seçimi tenkîd edilmifltir.25

Öyleyse ‹bnu'l-Cezerî'nin (ö. 833 h.) de belirtti¤i gibi –ki
‹bn Miksem (ö. 354 h.), Ahmed b. Ammâr el-Mehdevî (ö. 430
h.), Mekkî b. Ebî Tâlib (ö. 437 h.), Ebû ‘Amr ed-Dânî (ö. 444
h.) ve Ebû fiâme (ö. 665 h.) de ayn› görüfltedir–, Resm-i Os-
mânî'ye [Hz. Osmân taraf›ndan cem‘ ve istinsâh ettirilen Mus-
haf›n yaz›s›na] ve Arab diline uygun olup güvenilir yollarla
nakledilmifl her k›râ‘at dikkate al›nabilir.26 Ama sâdece dikka-
te al›nabilir; daha öteye gidip bunlar›n –birtak›m rivâyetlere,
nakillere ve kabûllere dayan›larak– Allâh'a, Cebrâîl'e ve Pey-
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25 Zerkeflî, el-Burhân; Mehmet Ünal, Kur’ân'›n Anlafl›lmas›nda
K›râ‘at Farkl›l›klar›n›n Rolü; Tabatabaî, ‹slâm'da Kur’ân; Ab-
durrahman Çetin, K›râ‘atlar›n Tefsîre Etkisi, Kur’ân'›n Farkl›
Yorumlar›na Te’sir Eden K›râ‘atlar; Mennâ Halil el-Kattân,
Ulûmu'l-Qur’ân: Kur’ân ‹limleri; Mustafa Öztürk, Tefsîr Târihi
Araflt›rmalar›: Nitekim Ebû fiâme el-Makdisî (ö. 665 h.) flöyle
demektedir: “Biz, ‘Sahîh k›râ‘atler yedi k›râ‘at imâm›na nisbet
edilen ve onlardan nakledilen k›râ‘atlerdir’ dedi¤imizde, ‘yedi
k›râ‘at imâm›ndan rivâyet edilen k›râ‘atlerin tümü sahîhtir’ fik-
rini savunmufl olmuyoruz. Bilakis, söz konusu imâmlardan
nakledilen k›râ‘atlerden ba‘z›lar›, üç temel s›hhat flart›ndan bi-
rini tafl›mamas› hasebiyle zay›f ve flazd›r.”

26 Abdurrahman Çetin, K›râ‘atlar›n Tefsîre Etkisi, Kur’ân'›n Fark-
l› Yorumlar›na Te’sir Eden K›râ‘atlar; Mehmet Ünal, Kur’-
ân'›n Anlafl›lmas›nda K›râ‘at Farkl›l›klar›n›n Rolü; Mustafa
Öztürk, Tefsir Târihi Araflt›rmalar›.



gamber'e âid kabûl edilmesi, Kur’ân'›n mevsûkiyyetine halel
getirir.27

YED‹ HARF [EL-AHRUFU'S-SEB‘A]

Resûlullâh'›n (s.a), “Cebrâîl bana bir harf üzere okuttu da,
ona mürâcaat ettim ve yedi harfe ulafl›ncaya kadar mürâcaat›-
m› tekrârlad›m”28 ve “Kur’ân yedi harf üzere nâzil oldu, on-
dan kolay›n›za geleni okuyun”29 dedi¤i rivâyet edilmektedir.
“Yedi harf” ile alâkal› bu rivâyetler sahîh olsa bile kimseye bir
faydas› yoktur; zîrâ “yedi harf” ile ne kasdedildi¤i belli de¤il-
dir; o kadar belli de¤ildir ki, herkes keyfine göre bir yak›flt›r-
mada bulunmufl ve bu husûstaki görüfller 60'a ulaflm›flt›r.30a

Nitekim Ebû Bekr ibnu'l-Arabî de bu husûsa, “yedi harf”in ne
ma‘nâya geldi¤ine dâir bir nass ve bir eser bulunmad›¤›n›, bu
sebeble de herkesin kendince bir fleyler söyledi¤ini belirterek
iflâret etmifltir.30b Kur’ân târihinin ilk dönemlerinde “el-Ahru-
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27 Bir misâlle yetinelim: Ebu'l-Leys es-Semerkandî diyor ki: “E¤er,
‘Bir âyetin iki k›râ‘at ile okunmas› durumunda, Allâh ikisiyle
de mi buyurmufltur, yoksa sâdece biriyle mi buyurmufltur?’ di-
ye sorulursa, flöyle cevâb verilir: K›râ‘atlerden her birinin di-
¤erinden ayr› bir anlam› varsa, Allâh her ikisiyle de buyurmufl
demektir, ki bu durumda her iki k›râ‘at de ayr› âyet mesâbe-
sinde olur. ‹ki k›râ‘atin anlam›n›n bir olmas› durumunda ise,
Allâh biri ile buyurmufl, fakat her iki flekilde de okunmas›na
ruhsat vermifl demektir.” (Bahru'l-Ulûm)

28 Sahîh-i Buhârî.
29 Sahîh-i Buhârî ve Sahîh-i Müslim.
30a Subhi es-Sâlih, Kur’ân ‹limleri.
30bAbdurrahman Çetin, Kur’ân-› Kerîm'in ‹ndirildi¤i Yedi Harf

ve K›râ‘atlar.



fu's-Seb‘a” [yedi harf] ad› alt›nda yap›lan tart›flma ve ihtilâflar,
–büyük ihtimâlle– Kur’ân'›n “sözlü bir metin” oluflundan kay-
naklanm›flt›r.31

KUR’ÂN'IN ‹‘CÂZI/EfiS‹ZL‹⁄‹

Kur’ân-› Kerîm'i tebli¤ etmeye bafllamas›yla birlikte Mek-
keli müflrikler Muhammed'i (s.a) mecnûn [cinnlenmifl/cinnin
te’siri alt›na girmifl], flâir, kâhin, sihrbaz-sihrlenmifl telakkî etti-
ler, fakat çok geçmeden iflin ciddiyetini anlayarak îmân eden-
leri dînlerinden döndürmek için yapmad›klar›n› b›rakmad›lar;
lâkin mü’minler Kur’ân sâyesinde öyle bir hâlet-i rûhiyeye bü-
rünmüfllerdi ki her fleylerini fedâya haz›rd›lar. Kur’ân'›, Mu-
hammed (s.a) taraf›ndan uydurulan, cinnler ve fleytânlar tara-
f›ndan getirilen bir söz telakkî edenlere Kur’ân meydan oku-
du:

E¤er insânlar ve cinnler bu Kur’ân'›n mislini/benzerini ge-
tirmek üzere toplansalar, birbirlerine destek de olsalar yi-
ne onun benzerini getiremezler. (‹srâ/88)

Yine de, “Onu (Muhammed) uydurdu” diyorlar. “Öyle ise”
de, “haydin onun gibi uydurma on sûre getirin, –Allâh'›n
dûnundan [berisinden/afla¤›s›ndan/alt›ndan] gücünüzün
yettiklerini de ça¤›r›n– e¤er sâd›klarsan›z.” (Hûd/13)

Yine de, “Onu (Muhammed) uydurdu” diyorlar. De ki:
“Öyle ise, haydi onun misli/benzeri bir sûre getirin ve Al-
lâh'›n dûnundan [berisinden/afla¤›s›ndan/alt›ndan] gücü-
nüzün yettiklerini de ça¤›r›n, e¤er (iddiân›zda) do¤ru ise-
niz.” (Yûnus/38)

KUR’ÂN ve KUR’ÂN TÂR‹H‹

120

31 Dücane Cündio¤lu, Sözlü Kültür'den Yaz›l› Kültür'e Anlam›n
Târihi.



E¤er kulumuza indirdi¤imiz [Kur’ân] husûsunda rayb için-
de iseniz, haydi onun ayar›ndan bir sûre getirin, –Allâh'›n
dûnundan [berisinden/afla¤›s›ndan] gücünüzün yettiklerini
de ça¤›r›n– e¤er sâd›ksan›z. (Bakara/23)

Mü’minler, Kur’ân'›n irflâd›, ayd›nlat›c›l›¤›, temizleyicili¤i
ve dönüfltürücülü¤ü sâyesinde câhiliyye ve küfr pisliklerinden
s›yr›l›p tertemiz bir hayâta ad›m att›lar. Öyle ki, yeryüzünde
efline az rastlan›r fazîlet timsâli bir cemaat vücûda geldi. Bu
hakîkat, ‹slâm ve Kur’ân düflmânlar› taraf›ndan da i‘tirâf edil-
mifltir:

• En eski zamânlardan beri Mekke ve Arabistan yar›mada-
s›, rûhânî bir gerilik içinde idi. Hristiyanl›k ve Yehûdîlik'in
basit ve muvakkat te’siri yâhûd Arab kafas›n›n felsefî dü-
flünce taharrileri, sâkin bir gönlün sath› üzerindeki temev-
vaçler gibi idi. Fakat sath›n alt› sâkin ve hareketsizdi. Halk;
cehâlet, zulm ve tecâvüz içinde yaflaya yaflaya ahlâks›zl›k
gayyâlar›na batm›flt›. Onlar›n dîni; en kaba putperestlik,
îmânlar›; görülmeyen fleylere hurâfe-perestâne bir korku
beslemekti... Hicretten 13 sene evvel Mekke bu müthifl ge-
rilik içinde en sefil hayât› sürdürüyordu. Fakat bu 10 sene
ne muazzam bir ink›lâba flâhid oldu!.. Yehûdîlik, Medîne
halk›n›n kulaklar›nda mütemâdiyen ç›nlayan bir dîndi. Fa-
kat Arablar, ancak Muhammed'in rûhlar› titreten sesini duy-
duktan sonra uykular›ndan uyand›lar ve yepyeni, samîmi
bir hayâta birden-bire kavufltular.32

• Arablar derecesinde, birbirinden ayr› bir millet bulmak
müflkildi. Fakat birdenbire bir mu‘cize vukûbuldu. fiahsiye-
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32 Ömer R›za Do¤rul, Tanr› Buyru¤u “Girifl” k›sm› (William Mu-
ir'in, Muhammed'in Hayât› isimli eserinden naklen).



tine güvenen ve insânlar› Allâh yolunda irflâd da‘vâs›yla or-
taya ç›kan bir adam [Muhammed], birden-bire imkâns›z
olan fleyi yapt›, yâni bu birbiriyle dövüflen, didiflen insân-
lar› birlefltirdi.33

• ‹ster büyük mürflidin [Muhammed'in], ister en güzîde in-
sânlardan olan ashâb›n›n hayât›n› yâhûd ister onlar›n fet-
hettikleri muhtelif memleketlerde tatbîk ettikleri hareket
tarz›n› veyâ onlar›n cesâret, fazîlet ve hissiyât›n› nazar-› i‘ti-
bâra alal›m: ‹lk müslümanlar›n hayât›nda karfl›laflaca¤›m›z
hâdiseler derecesinde târihin iftihâr edece¤i hâdiselerin bir
efline tesâdüf edemeyiz.34

• O [Kur’ân], Muhammed'in iddiâ etti¤i yegâne mu‘cize,
“Dâimî mu‘cize” dedi¤i bir kitâb idi ve hakîkaten de o bir
mu‘cizedir.35

• Kur’ân, iknâ gücüne, belâ¤âtine ve hattâ terkibine eriflil-
mez bir kitâbd›r.36

• Arablar›n ‹slâm sâyesinde medenîlefltikleri kadar h›zl›
medenîleflen baflka bir toplum yoktur.37
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33 Mevlânâ Muhammed Ali, ‹slâm Dîni; Ömer R›za Do¤rul, Tan-
r› Buyru¤u (The ‹ns and Outs of Mesopotamia'dan naklen).

34 Ömer R›za Do¤rul, Tanr› Buyru¤u “Girifl” k›sm› (Kont Boula-
invelliers'in, Muhammed'in Hayât› isimli eserinden naklen).

35 Mevlânâ Muhammed Ali, ‹slâm Dîni (Bosworth Bmith'in Life
of Mohammed isimli eserinden naklen).

36 Mevlânâ Muhammed Ali, ‹slâm Dîni (Hirschfeld'in, New Rese-
arches isimli eserinden naklen).

37 Mevlânâ Muhammed Ali, ‹slâm Dîni (Hirschfeld'in, New Rese-
arches isimli eserinden naklen).



• En güzîde Arab muharrirlerinin, Kur’ân de¤erinde birfley
ortaya koymay› baflaramamalar› flafl›lacak birfley de¤ildir.38

Kur’ân'›n metni, ma‘nâ yüklü laf›zlardan, bu laf›zlarla kâ-
im ma‘nâlardan ve laf›zlarla ma‘nâlar› bir araya getiren nazm-
dan meydana gelir. Kur’ân'›n laf›zlar›, Kur’ân nâzil olmadan
önce Arablar›n bildi¤i, konufltu¤u laf›zlar idi; bu laf›zlar›n ma‘-
nâlar› da yine ayn› flekilde onlar›n bildikleri ma‘nâlar idi. Al-
lâh Teâlâ, onlara bilmedikleri laf›z ve ma‘nâlarla hitâb etme-
mifl, bilakis murâd›n› bu laf›z ve ma‘nâlar vâs›tas›yla onlara
bildirmifltir. Ebû Süleymân el-Hattâbî (ö. 388 h.) Beyânu ‹‘câ-
zi'l-Qur’ân adl› eserinde bu hakîkati flu flekilde dile getirmek-
tedir:39

Bir kelâm ancak flu üç unsurla kâim olur: Ma‘nây› tafl›yan
laf›z, laf›zla kâim bir ma‘nâ ve bu ikisini birbirine ba¤layan
bir nazm.40

Hattâbî, bu üç unsurun da Kur’ân'da mükemmel bir sûret-
te bir araya geldi¤ini göreceklerini, Kur’ân'›n laf›zlar›ndan da-
ha fasih, daha düzgün, daha hofl bir laf›z, Kur’ân'›n ma‘nâla-
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38 Mevlânâ Muhammed Ali, ‹slâm Dîni (Palmer'in, to Translati-
on of Qur’ân isimli eserinden naklen).

39 Dücane Cündio¤lu, Sözlü Kültür'den Yaz›l› Kültür'e Anlam'›n
Târihi. ‹bn Cerîr et-Taberî de ayn› hakîkate baflka bir aç›dan
dikkat çekmektedir: “Allâh Teâlâ Arablara hitâb ederken, on-
lara maksad›n› anlatmak ve Arablar›n kendi aralar›nda birbir-
lerine hitâb ederken kasdettikleri anlam› bildirmek için hitâb
etmifltir” (‹bn Kesîr, Tefsîru'l-Qur’âni'l-‘Azîm).

40 Dücane Cündio¤lu, Sözlü Kültür'den Yaz›l› Kültür'e Anlam'›n
Târihi (Hattâbî'den naklen).



r›ndan, konular› itibâriyle daha önde, özellikleri itibâriyle da-
ha üstün bir ma‘nâ, Kur’ân'›n nazm›ndan te’lif bak›m›ndan da-
ha güzel, uyum ve flekil bak›m›ndan daha kuvvetli bir nazm
bulamayacaklar›n› söyler. Ona göre bu üç unsur da di¤er söz-
lerde ayr› ayr› bulunabilir; ancak hepsi bir arada alîm ve ka-
dîr olan Allâh'›n Kelâm›'ndan baflka bir kelâmda bulunamaz.
Râ¤›b el-‹sfehânî ise (ö. 425? h.) –Câmîu't-Tefâsîr adl› eserinin
mukaddimesinde yazd›¤› üzere– laf›z ve ma‘nâ'n›n Kur’ân'›n
unsuru oldu¤u ve fakat nazm'›n Kur’ân'›n unsuru de¤il, sûre-
ti oldu¤u kanaatindedir. O, Kur’ân'›n zât›na taalluk eden i‘câ-
z›n, onun lafz›yla ve ma‘nâs›yla alâkal› olmad›¤›n› düflünmek-
tedir. Râ¤›b el-‹sfehânî'nin bu görüfllerini flimdi kendi kale-
minden okuyal›m:41

Kur’ân'›n i‘câz›, “Kur’ân'›n fesâhetine taalluk eden i‘câz” ve
“insânlar› ona muâraza etmekten/benzerini getirmekten
al›koyan i‘câz [sarfe]” olmak üzere iki aç›dan ele al›nabilir.
Kur’ân'›n fesâhetine taalluk eden i‘câz, Kur’ân'›n laf›z ve
ma‘nâdan mürekkeb olan unsuruyla alâkal› de¤ildir; zîrâ
Arabca bir metin olarak... (Yûsuf/2) veyâ Arab diliyle...
(fiu‘arâ/195) âyetlerinde oldu¤u gibi, Kur’ân'›n laf›zlar›,
Arablar›n laf›zlar›d›r. Allâh Teâlâ, Elif-Lâm-Mîm. fiu o kitâb
–ki... (Bakara/1-2) fleklinde bir ifâde kullanmakla, Kur’-
ân'›n da t›pk› bunlar gibi kelâm›n maddesini teflkil eden
harflerden mürekkeb bir söz oldu¤unu îmâ etmifltir. Kur’-
ân'›n fesâhetine taalluk eden i‘câz, onun ma‘nâlar›yla da
alâkal› de¤ildir; zîrâ, Muhakkak ki bu [Kur’ân'›n anlatt›k-
lar›] önceki Kitâblarda da vard›r (fiu‘arâ/196) veyâ Onla-
ra, önceki sahîfelerde olanlar›n aç›klamas› gelmedimi?!
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41 Dücane Cündio¤lu, Sözlü Kültür'den Yaz›l› Kültür'e Anlam'›n
Târihi.



(Tâ-Hâ/133) âyetlerinde oldu¤u gibi, Kur’ân'›n ma‘nâlar›n-
dan bir ço¤u semâvî Kitâblarda mevcuddur; dolay›s›yla
Kur’ân'›n i‘câz› “maarif-i ilâhiyye, mebde ve meâd'›n beyâ-
n›, ihbâr-› ¤ayb” gibi ma‘nâ cihetinden bir mu‘cize de de-
¤ildir. Çünkü Kur’ân'›n i‘câz›, Kur’ân'a, onun salt Kur’ân ol-
mas› haysiyyetiyle râci de¤ildir; bilakis bütün bunlar, ön-
ceden ta‘lîm ve taallüm olmaks›z›n husûle gelmifltir. Mese-
lâ ¤aybî ihbar, ister bu nazmla veyâ bir baflkas›yla, ister
Arabca'yla, ister Farsça'yla veyâ baflka bir dille, ister ibâ-
reyle veyâ iflâretle vârid olsun, en nihâyet mu¤ayyeb'i ih-
bardan ibârettir. Kur’ân, kendisine mahsûs nazm› sebebiy-
le Kur’ân'd›r; t›pk› fliir'in kendisine mahsûs nazm›yla fliir,
hutbe'nin kendine mahsûs nazm›yla hutbe olmas› gibi.
Nazm›, Kur’ân'›n sûreti, laf›z ve ma‘nâs› ise onun unsuru-
dur. Sûretlerin de¤iflmesiyle, bir fleyin sâdece hükmü ve is-
mi de¤iflir, unsuru de¤iflmez. Meselâ yüzük, küpe ve bile-
zik gibi zînet eflyâlar›n›n sûretlerinin de¤iflmesiyle isimleri
de¤iflir ve fakat alt›n veyâ gümüfl olan unsuru de¤iflmez.
Nitekim alt›ndan, gümüflten veyâ demirden yap›lan yüzü-
¤e –unsuru farkl› da olsa– yine “yüzük” ad› verilir. Buna
mukâbil sâdece alt›ndan yap›lm›fl zînet eflyâlar›n›n sûretle-
ri de¤iflirse –unsuru ayn› olsa bile– isimleri de de¤iflir. Bu
husûs iyice anlafl›ld›¤›nda, Kur’ân'a mahsûs olan i‘câz›n, yi-
ne Kur’ân'a mahsûs bir nazmla alâkal› oldu¤u hemen an-
lafl›l›r.42

Bütün zamânlarda kendi do¤rulu¤unun yaflayan bir delîli
olan; ferdde, âilede, toplumda büyük bir dönüflüm; maddî-
ma‘nevî, aklî-rûhî bir uyan›fl meydana getiren Kur’ân-› Kerîm
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42 Dücane Cündio¤lu, Sözlü Kültür'den Yaz›l› Kültür'e Anlam'›n
Târihi (Râ¤›b el-‹sfehânî'den naklen).



eflsiz bir mu‘cizedir. Dolay›s›yla Kur’ân'›n i‘câz›/eflsizli¤i, tak-
lid edilemezli¤i ve benzerinin getirilemezli¤i; onun fesâhet ve
belâgatinden ziyâde hidâyetinde aranmal›d›r.43 Nitekim Allâh
Teâlâ buyuruyor ki:

fiimdi onlara indimizden o hakk [Kur’ân] gelince, “Niçin
Mûsâ'ya verilenin misli verilmedi” dediler. Önceden Mûsâ'-
ya verilene de küfretmedilermi?! “‹ki sihir tezâhür etti” de-
diler ve “Do¤rusu biz hepsine kâfirleriz” dediler. De ki: “O
hâlde Allâh indinden bu ikisinden [Tevrât'la Kur’ân'dan] da-
ha hidâyetkâr bir kitâb getirin de ben ona tâbi olay›m, e¤er
sâd›ksan›z”. (Kasas/48-49)

MUSHAFLARIN
HAREKELENMES‹
ve NOKTALANMASI

Osmân'›n (r.a) istinsâh ettirdi¤i mushaflarda nokta, hareke
ve flekiller mevcud de¤ildi. Arablar f›trî melekeleriyle bunlar›n
aras›n› ay›rabiliyor; do¤ru okuyabilmek için flekil, hareke ve
noktalamaya ihtiyaç duymuyorlard›. Ebû Ahmed el-Askerî'nin
(ö. 382 h.) de belirtti¤i gibi, halk, Abdulmelik b. Mervân'›n hi-
lâfetine kadar 40 küsur sene Osmân (r.a) Mushaflar›n› bu fle-
kilde okumaya devam etti.44 ⁄ayr-i Arablarla kar›flma nede-
niyle Arab dilinde bafl-gösteren bozulma, –do¤ru okunmas›n›
sa¤lamak için– Kur’ân'›n noktalanmas›n› ve harekelenmesini
gerekli k›ld›. Bafllang›çta hareke, noktalardan ibâret olup ted-
rîcen geliflerek hicrî 3. as›rda zirveye ulaflt›. Kur’ân'› ilk nokta-
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43 Fahruddîn er-Râzî, Tefsîr-i Kebîr; W.M. Montgomery Watt,
Muhammed'in Mekkesi.

44 Subhi es-Sâlih, Kur’ân ‹limleri.



layan›n, noktalamaya ilk bafllayan›n kim oldu¤u husûsu ihti-
lâfl›d›r. Bu konuda üç isim öne ç›kmaktad›r: Ebu'l-Esved ed-
Düelî, Yahyâ b. Ya‘mer (ö. 120 h.) ve Nasr b. Âs›m el-Leysî (ö.
89 h.). Ba‘z›lar›na göre Kur’ân-› Kerîm'i –Ziyâd'›n veyâ Abdul-
melik b. Mervân'›n emriyle– ilk defâ noktalayan kifli Ebû Es-
ved ed-Düelî olup fetha/üstün için harfin üzerine bir nokta,
kesra/esre için harfin alt›na bir nokta, ötre için harfin k›s›mla-
r› aras›na bir nokta ve sükûn için de iki nokta koydu.45 Ba‘z›-
lar›na göre de Kur’ân-› Kerîm'i noktalayan ilk kifli Yahyâ b.
Ya‘mer'dir (–ki, Ebû Esved ed-Düelî'nin ö¤rencisidir–). ‹bn
Hallikan'›n ifâdesine göre ‹bn Sîrin'in (ö. 110 h.) noktalanm›fl
bir mushaf› vard›; bunu da Yahyâ b. Ya‘mer noktalam›flt›.46

Di¤er ba‘z›lar›na göre ise, Kur’ân'› noktalayan ilk kimse Nasr
b. Âs›m el-Leysî'dir47 (–ki hem Ebû Esved ed-Düelî'den, hem
de Yahyâ b. Ya‘mer'den ders alm›flt›r–). Her ne kadar Kur’ân'›
ilk olarak noktalayan›n kim oldu¤unu belirleyecek kesin bir
delîl olmasa da, zikri geçen kimselerin bu konuda bir paylar›
bulundu¤u rahatl›kla söylenebilir. Bu alanda, Ubeydullâh b.
Ziyâd'›n (ö. 67 h.), özellikle de Haccâc b. Yûsuf es-Sekafî'nin
(ö. 95 h.) büyük hizmetlerinin geçti¤i de kesindir.48 Hattâ Hac-
câc b. Yûsuf için, “Onbir yerde Kur’ân yaz›s›n› ›slah etti. Onun
yapt›¤› bu ›slahat ile Kur’ân yaz›s› en aç›k ve en kolay okunur
yaz› oldu”49 denilir. Sonra Halîl (ö. 175 h.), fetha'y› harfin üze-
rine bir çizgi, kesra'y› harfin alt›na bir çizgi, ötreyi harfin üstün-
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45 ez-Zerkânî, Menâhilu'l-‹rfân.
46 ‹bn Hallikan, Vefâyâtu'l-A‘yân.
47 Zerkeflî, el-Burhân.
48 Subhi es-Sâlih, Kur’ân ‹limleri.
49 ‹bn Ebî Dâvûd, Kitâbu'l-Mesâhif.



de küçük bir vav, tenvin'i de benzerlerini ziyâde ederek (yani,
iki üstün, iki esre, iki ötre ile) gösterdi.50 Ayr›ca hemze'yi, fled-
de'yi, revm'i ve iflmâm'› da ilk vaz‘ eden odur.51

Hazfedilen G [elif] ve ondan bedel k›l›nan harf yerine k›r-
m›z› iflâret konuyor ve hazfedilen hemze de, harfsiz olarak
k›rm›z› hemze ile yaz›l›yordu. Ü [be] harfinden önceki tenvin
ve ¿ [nun] üzerine k›rm›z› ›klâb iflâreti ve bo¤az harflerinden
önce de sükûn konuyordu. Sükûn, id¤âm ve ›hfâ'da okunur-
du. Her sâkin harfe sükûn konulur, idgâm edilen harften ise
sükûn kald›r›l›rd›. ä/[te]den önceki • [t›] harfi hâriç, sonraki
harf fleddelenirdi. ârWnôna kelimesinde oldu¤u gibi, ä/[te]den
önce • [t›] gelirse, • [t›] harfine sükûn konurdu.

Sonra hicrî III. as›rda Mushaf'›n yaz›s› daha da geliflip gü-
zelleflti. ‹nsânlar güzel yaz›lar seçmek ve ay›rd edici alâmetler
icad etmekte birbirleriyle yar›flt›lar. fieddeli harf için yay gibi
bir iflâret, vasl elif'i için de –kendisinden önceki harfin hare-
kesinin üstün, esre ve ötre olmas›na göre üstüne, alt›na, orta-
s›na– bir cerre iflâreti koydular.

Sonra insânlar, sûrelerin isimlerini ve âyetlerin say›s›n›,
âyet bafllar›n› belirten iflâretleri/duraklar›; durulmas› lâz›m
olan yer için Ω [mim], durulmamas› gereken yer için ’ [lam],
durulmas› ya da durulmamas› câiz olan yer için ê [cim], vasl›
evlâ olmakla berâber durulmas› câiz olan yer için ≈∏°U, durul-
mas› evlâ olmakla berâber geçilmesi câiz olan yer için ≈∏b, iki
yerden biri üzerinde duruldu¤u zamân di¤eri üzerinde durul-
mas› câiz olmayan yer için .. .. alâmetleri; cüz‘, hizib ve bun-
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lara benzer kolaylaflt›rma ve güzellefltirme vecihleri koymada
derece derece ilerlediler.

KUR’ÂN'IN KORUNMUfiLU⁄U

Âlimlerin ço¤unlu¤u, Do¤rusu Biz, Biz indirdik o zikri
[vahyi] ve do¤rusu Biz onun için muhâf›z›z (Hicr: 9) âyetine
dayanarak, –üzerine ald›¤› taahhüd gere¤i– Allâh'›n Kur’ân'›
her türlü tahrîften, eksiklik ve fazlal›ktan K›yâmet'e kadar ko-
ruyaca¤›n› ileri sürmüfllerdir. Kur’ân'›n günümüze kadar ko-
rundu¤u do¤rudur. Öyle ki, öküzün alt›nda buza¤› arayan ‹s-
lâm ve Kur’ân düflman› müsteflrikler dahî bu hakîkati i‘tirâf
ediyorlar:

• Ça¤›m›zda Kur’ân araflt›rmalar›, asl›nda, Kur’ân'›n sahîhli-
¤i konusunda ortaya hiçbir ciddî flübhe ç›karmam›flt›r. Bu
çal›flmalarda uslûb de¤iflir, ancak ço¤unlukla flübheden âri-
dir. Bütün olarak, yeknasakl›k etiketi öylesine âflikârd›r ki,
Kur’ân'›n sahîhli¤i konusunda flübhelerin ortaya ç›kmas›
pek mümkün de¤ildir.52

• fiu husûsun da önemle belirtilmesi gerekir ki, farkl› oku-
yufl [k›râ‘at] flekillerinden hiç biri Kur’ân'›n ortaya att›¤›
esâslar› –önemli denebilecek ölçüde– etkilememektedir.
Arthur Jeffery'nin eserinde [Materials for the History of the
Text of the Qur’ân] verilen listeye bir göz at›lacak olursa,
ayn› durumun Osmân Mushaf›ndan önceki mushaflar için
de do¤ru oldu¤u görülür.53

Kur’ân-› Kerîm'in lafzen korundu¤u do¤ru olmakla birlik-
te âlimlerin ekserisinin –vâk›‘ay› da arkalar›na alarak– Kur’ân'›
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52 W.M. Montgomery Watt, Kur’ân'a Girifl.
53 W.M. Montgomery Watt, Modern Dünyâda ‹slâm Vahyi.



Allâh'›n korudu¤una, korumay› üzerine ald›¤›na ve bu koru-
man›n da K›yâmet'e kadar sürece¤ine delîl olarak zikrettikle-
ri âyet [Hicr/9 âyeti], bu ma‘nây› ifâde etmez. Allâh'›n koruma-
ya yönelik taahhüdü, Allâh ile O'nun Resûlü aras›ndaki süreç
içindir.54 Zîrâ müflrikler, vahyin Resûlullâh'a (s.a) fleytânlar ve
cinnler taraf›ndan indirildi¤ini iddiâ ediyorlard›. Buna mukâ-
bil Allâh Teâlâ, Onu fleytânlar indirmedi; bu onlara hem ya-
raflmaz, hem de (onlar›n buna) güçleri yetmez. Onlar (vahyi)
iflitmekten kesinlikle azledilmifllerdir (fiu‘arâ/210-212) ve Do¤-
rusu Biz, Biz indirdik o zikri [vahyi] ve do¤rusu Biz onun için
muhâf›z›z (Hicr/9) buyurdu, ki bu ma‘nâda koruma, ayn›yla
di¤er ilâhî vahiyler/Kitâblar için de sözkonusudur. Resûller ta-
raf›ndan tebli¤ edilmesinin ard›ndan vahyi/Kitâb› koruma gö-
revi, onun izleyicilerine âiddir. Nitekim, Do¤rusu Tevrât'› Biz
indirdik; onda bir hidâyet ve bir nûr vard›. Teslîm olan nebî-
ler ile rabbânîler ve ahbâr da –Allâh'›n Kitâb›ndan muhâfa-
zas›na me’mûr edilmifl olmalar› ve üzerine flâhid bulunmala-
r› hasebiyle– yehûdîlere onunla hükmederlerdi (Mâide/44)
âyeti de buna iflâret etmektedir.

Ancak flunu da belirtelim ki, yehûdî ve hristiyanlar›n aksi-
ne müslümanlar›n, Kur’ân'› lafzen tahrîf ve tebdîlden korumak
için gösterdikleri gayret –ki bu sâyede Kur’ân, lafzen tahrîf ve
tebdîlden korunmufl olarak bize kadar gelebilmifltir– her türlü
takdîrin üstünde olmakla birlikte, ayn› fleyi Kur’ân'›n ma‘nâs›/
tefsîri husûsunda ne yaz›k ki söyleyemiyoruz. Her ne kadar
ekseriyeti iyi niyetli olsalar da, istisnâs›z her grubdan, her f›r-
ka ve mezhebden âlimler –flu veyâ bu yolla, flu veyâ bu se-
beble, bilerek veyâ bilmeyerek, az veyâ çok– Kur’ân'›n ma‘-
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nen tahrîfinde pay sâhibidirler. Nitekim birçok âlim, Kur’ân'›n
ma‘nâ yönünden tahrîfinden yak›nm›flt›r:

• Onlar mezheblerini as›l, Kur’ân-› Kerîm'i de ona göre yo-
rumlanan fer‘ yapt›lar.55

• Daha sonra gelen müfessirlerden bir k›sm›, önce bir fle-
ye inand›lar, sonra onun üzerine Kur’ân'›n lafzlar›n› ham-
lettiler.56

• Yorum yolu ile yap›lan tahrîflerin örnekleri çoktur ve bu
ümmetin birçok zümreleri bu hastal›¤›n zebûnudur.57

• fiu insânlar›n ço¤unun “Tefsîr” ad›n› verdikleri kitâblarda,
selef hakk›nda uydurulmufl ve tefsîr olarak ileri sürülmüfl
pekçok nakiller vard›r. (...) Bilindi¤i gibi, Tefsîr kitâblar›n-
da ‹bn Abbâs'tan (r.a) nakledildi¤i iddiâ edilen pek çok ya-
lan vard›r. Özellikle Kelbî, Ebû Sâlih ve baflkalar›n›n rivâ-
yetlerinde bu tür yalanlar oldukça boldur.58

• Ço¤u zamân müfessirler, Kur’ân'›n kelimelerini hicrî ilk
üç as›rdan sonra meydana gelen terimlerle tefsîr etmekte-
dirler.59

• Her türlü bid‘at ve hevân›n asl›, ahad haberlerin Kur’ân
ve meflhûr Sünnet'e arz›n› terketmekten nefl’et etmifltir. Ba‘-
z›lar›, Resûlullâh'a (s.a) ulafl›p ulaflmad›klar› flübheli olduk-
lar› hâlde ve kesin bilgi ifâde etmemelerine ra¤men bu tür
Hadîsleri as›l kabûl ettiler, sonra da Kur’ân ve meflhûr Sün-
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55 Reflid R›zâ, el-Menar (‹bn Teymiyye'den naklen).
56 ‹smail Cerraho¤lu, Tefsîr Usûlü (‹bn Teymiyye'den naklen).
57 ‹bn Teymiyye, S›rât-› Mustakîm.
58 ‹bn Teymiyye, Risâle-i Tedmuriyye.
59 Muhammed Abduh, Fâtiha Tefsîri.



net'i, bu as›llara göre yorumlad›lar. Böylece tâbi olmas› ge-
rekeni metbû, kesinlik arzetmeyen bir fleyi de esâs kabûl
ederek bid‘at ve hevâya düfltüler.60

Mu‘tezile'nin ileri gelenlerinden Nazzâm (ö. 231 h.) da,
muâs›rlar› olan müfessirlerin rivâyetlere dayanmadan, nefsle-
rinin meyletti¤i flekilde Kur’ân'› tefsîr etmelerine karfl› ç›karak
flöyle der:

Müfessirlerin bir ço¤u, kendilerini halka tefsîr yapmakla
vazîfeli saysalar bile, onlara güvenemeyiz. Çünkü onlar›n
ço¤u ne bir esâsa ve ne de bir rivâyete dayanmaktad›rlar.
Müfessir ne kadar acâib ve garib fleyler söylerse, halk›n o
kadar hofluna gider. ‹krime, Kelbî, Süddî, Dahhâk, Mukâ-
til b. Süleymân, Ebû Bekr el-Esamm ayn› yolda olan kim-
selerdir. Onlar›n Tefsîrlerine nas›l güvenip do¤rulu¤una
inanay›m. Zîrâ onlar, ve enne'l-mesâcide lillâhi [Ve do¤ru-
su, mescidler Allâh içindir] (Cinn/18) sözünün tefsîrinde,
“Allâh bununla içinde namaz k›ld›¤›m›z mescidleri kasdet-
medi, onunla al›nlar› ve üzerinde secde edilen el, ayak,
burun, diz ve secde etti¤i yeri kasdediyor” derler. Kezâ,
efelâ yanzurûne ile'l-ibili keyfe huliqat [Onlar devenin na-
s›l yarat›ld›¤›na bakm›yorlar m›?] (⁄âfliye/17) ibâresinin
tefsîrinde, Allâh'›n bu sözle [ibil kelimesiyle] “develer”i de-
¤il, “bulutlar”› kasdetti¤ini söylerler. Vâk›‘a/29'daki talh ke-
limesiyle, “muz” kasdedildi¤ini ileri sürerler.61
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60 Mehmet Görmez, Sünnet ve Hadisin Anlafl›lmas› ve Yorum-
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Ayn› durum, maalesef Kur’ân Tercümeleri'nin/Meâlleri'nin
ço¤u için de ayn›yla geçerlidir. Kur’ân-› Kerîm Meâlleri'ndeki/
Tercümeleri'ndeki tahrîfler –her Kur’ân Meâli/Tercümesi de
nihâyetinde bir tefsîr olmakla birlikte– Tefsîr'deki tahrîflerden
çok daha tehlikelidir. Zîrâ Kur’ân-› Kerîm Meâlleri'nde/Tercü-
meleri'nde –flu veyâ bu sebeble, bilerek veyâ bilmeyerek– ya-
p›lan tahrîfler, do¤rudan do¤ruya Kur’ân'›n kendisine âidmifl
gibi görünmekte veyâ öyle alg›lanmaktad›r. Özellikle Türkçe
Kur’ân Meâlleri/Tercümeleri –birkaç› hâriç, ehliyetsiz kimse-
lerce çala-kalem haz›rlanm›fl olmalar› sebebiyle– di¤erlerinden
daha da problemlidir.

ERTU⁄RUL ÖZALP
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ƒg’G ¬dEG’ iòdGˆóª◊Gh
»ÑædG ≈∏Y ΩÓ°Sh IÓ°üdGh
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Hamd, –Kendisi d›fl›nda
ilâh bulunmayan– Allâh'a;
salât ve selâm, –kendisi'n-
den sonra nebî gelmeye-
cek olan– Ümmî Arab Ne-
bî'ye.
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